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ANEXO 1: TABELA RECAPITULATIVA DAS PROTOFORMAS 

Nas protoformas provenientes do BLR (2003) e nas reconstruções de outros 
autores (majoritariamente, Mouguiama & Hombert, 2006), as classes 
nominais em negrito e sublinhadas, são sugestões da autora da tese. 

Significados Reconstruções 
do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
 
 
Philantomba 
monticola 

*-bʊd́ʊḱʊ ́
(cl. 9/10, 
12/13)  

 °-bʊd́ʊǵʊ́ 
 
°-cénda  
(cl. 12/13) 
°-cótɩ ́ 
(cl.  12/13) 
 

*-kùengà 
(cl. 11/5, 7/8) 

> °-kùèngà 
 

°°-cécɩ/ °°-cétɩ  
(cl. 9/10, 
12/13) 

 

 
 
 
 
Cephalophus 
nigrifrons 

*-pàmbı ́ 
(cl. 9/10) 

 
 
 

°-pàmbɩ ́
 
°-dòbò 
(cl. 3+9/4, 
5/6) 
              
 
°-pùmbèèdɩ ̀     *-pùmbɩd̀ɩ ̀    

(cl. 9/10, 9/6) 
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Significados Reconstruções 

do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

*-jʊḿbɩ ̀ 
(cl. 9/10, 3/4) 
°°-cʊḿbɩ 
(cl. 9/10, 5/6, 
7/8, 11/10) 
   

 
 
Cephalophus 
silvicultor 

*-jìbʊ̀  
(cl. 9/10)  

 °-tʊńdʊ ́ 
(cl. 9/10) 
 
°-bɩm̀bà          °°-bɩḿbà          

(cl. 9/10) 
°-kʊtɩ (cl. 9, 3)  

 
 
 
 
Cephalophus 
dorsalis 

*-kʊd́ʊp̀à/        
*-kúdùpà  
(cl. 9/10)  

 °-bɩńdɩ ́  
(cl. 9/10, 7/8, 
3, 12/13) 
 

°°-cíbʊ ̀ 
(cl. 7/8) 

°-pòmbɩ ̀
(cl. 9/10) 

 
 
 
Cephalophus 
callipygus 

°°-cʊmɩ   
(cl. 3/4) 

>°-cʊmɩ ́   °-gindà  (cl. 9) 

°°-cábè   
(cl. 9/10, 7/8) 

>°-cábà  

°°-bɩj̀ɩ ̀ (cl. 9)  
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Significados Reconstruções 
do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
 
 
Cephalophus 
leucogaster  

*-bengeda 
(cl. 9/10) 

>°-bèngédè °-cégé (cl.9/10) 
 

°°-àngàdà   
(cl. 3/4) 

>°-jàngàdà   
 °°-yadà  

(cl. 3/4) °°-màdà   
(cl. 3/4) 

 

°°-kébé 
(cl. 9/10, 3/4) 

> °-kebo  
  

°°-pécé  (cl. 3/4)  
 
 
 
 
Sylvicapra 
grimmia 
 
 
 

*-kíá  
(cl. 9/10, 
12/13)  

 °-cíá 
 
°-cadʊjɩ (cl. 7) 
°-pʊt̀ɩ ̀ 
(cl. 9/10, 12)  
 

*-bambɩ 
(cl. 9/10)  

> °-bàmbɩ ̀  °-pòmbó (cl. 9) 

 
 
Oreotragus 
oreotragus 

*-pomo 
(cl. 7/8)   

> °-pómo   °-pʊt́ʊk̀á   
(cl. 9/10, 9/6) 
 
°- gʊd̀ʊǵʊd̀ʊ     
°-gʊd̀ʊ-́gʊd̀ʊ (cl. 
9/10) 
    

*-gʊd̀ʊd́ʊ  
(cl. 9/10, 7/8)  

> °-gʊd̀ʊ́dʊ̀   
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Significados Reconstruções 

do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
 
Ourebia ourebi 

*-cɩd̀àbò 
(cl. 9/10, 9/6) 

>°-cɩd́àbò °-tʊǹgʊ̀  
(cl. 9/6, 12/13) 

 °-jɩndʊ   
(cl. 1a/2)  
°-kuɩḱuɩ/́         °-
puɩṕuɩ?́ 

 
 
 
 
 
 
Raphicerus 
campestris  

*-tondodo 
(cl. 9/6)  

>°-dóndòdò 
 

°-bʊ  
(cl. 12/13) 

 °-pʊńja  
(cl. 9/10, 
12/13) 
 
°-pèné   
(cl. 9/10, 7) 

 
 
 
Raphicerus 
campestris/sharpei 

 °-tɩmba   
(cl. 9/10, 
12/13) 
°-púdʊp̀údʊ ̀
(cl. 9/10) 
°-tɩd́ɩ ́ 
(cl. 12/15) 

 
 
Madoqua kirkii 

 °-jɩmba   
(cl. 12, 7) 
°-cʊgʊja  
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Significados Reconstruções 
do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

(cl. 9, 12) 

 
Neotragus batesi °°-kóbè  

(cl. 7/8) 
 

 
 
 
 
 
Nanger granti 

*-cʊada 
(cl. 9/10, 9/6) 

> °-cʊádá °-jeda   
(cl. 9) 
 
°-cʊdʊkʊ 
(cl. 9/10) 
 
°-godombo 
(cl. 9)  

 
Eudorcas 
thomsonii 
 

 °-dààdá 
 (cl. 9/10, 12) 

 
Antidorcas 
marsupialis 

 °-ménye  
(cl. 9/10)  
°-cé(m)pé/      °-
cépé   
(cl. 9/10) 

 
 
Aepyceros 
melampus 

*-pàdá 
(cl. 9/10, 3/4, 
5/6, 7/8) 

 °-bonde  
(cl. 9/10, 11) 
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Significados Reconstruções 

do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
 
Damaliscus 
lunatus 
 

*-nyémèdà 
 (cl. 9/10) 

 °-pʊpʊ   
(cl. 11/6, 11/2, 
12) 
 
°- cécébe/ 
°cébecébe  
(cl. 9/10) 

 
 
 
 
Connochaetes 
taurinus 

 °-pʊʊdʊ  
(cl. 9/10, 9/6, 
7)  
°-nyúmbù  
(cl. 9/10)  
°-bʊc̀ɩ  
(cl. 9/10, 9/6) 

 
 
 
Alcelaphus 
buselaphus ssp. 
lichtenstein 

*-kondi 
(cl. 9/10, 9/6, 
5, 12)   

>°-kóndí   °-pùnju  
(cl. 9/10)  
°-kotombʊɩ 
(cl. 12/13, 
1a/2)  

*-kʊcʊ         
(cl. 12/13) 

 
 
 
 
 

*-bàdì 
(cl. 9/10, 3/4, 
12/13)  

 °-pojo  
(cl. 9)  
°-càngʊ   
(cl. 9/10)  
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Significados Reconstruções 
do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Redunca 
arundinum 

°-tóópè 
(cl. 9/10) 

*-jàdìà   
 (cl. 9)  

°-guɩ ́(cl. 9/10, 
1a/2 

 
Redunca 
fulvorufula 

 °-pedè (cl. 9)/ °-
pedèdè  

 
 
 
Kobus 
ellipsiprymnus 
Kobus defassa 
 

*-pɩdua 
(cl. 9, 5/6) 

>°-pɩd̀uá   °-dógodó   
(cl. 9/10, 9/6) 

*-kʊdo 
(cl. 9/10, 3, 5, 
7/8) 

>°-kʊd̀ò   °-gʊj̀ʊé (cl. 7) 
°-gʊǹdʊm̀à   
(cl. 9/10) 

*-kòndòdò 
(cl. 11, 9/6) 

°-cʊj̀ʊ̀ (cl. 9) 

 
 
Kobus leche 

*-cóngé   
(cl. 9/10, 9/6, 
5/6) 

 

 
Kobus vardonnii  *-cèbʊd̀à   

(cl. 9) 
 °-cɩd̀à  (cl. 9) 

 
 
 
 
 

*-bàbàdá 
(cl. 9/10, 9/6) 

 °-bàdá  
(cl. 9/10) 
°-pato (cl. 9) 
°-bangʊ  
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Significados Reconstruções 

do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
 
 
Tragelaphus 
scriptus 
 

*-páádá 
(cl. 3/4, 9/10,  
9/6) 

(cl. 9, 1a/2)  

*-gʊd̀ʊǹgʊ/̀         
*-kʊd̀ʊǹgʊ ̀
(cl. 9/10, 
12/13) 

>°- gʊd̀ʊ̀ngʊ́         
°-kʊd̀ʊ̀ngʊ ́

 
 

*-gabe/*-gabɩ 
(cl. 9/10, 9/6, 
7/8, 3/4) 
 

>°-gábɩ/̀°-
kábɩ ̀   
 

*-kókó  
(cl. 9, 3/4, 7/8) 
*-pòngò  
(cl. 5/6, 7/8, 
9/10) 

 
 
 
Tragelaphus 
strepsiceros 

*-codongo 
(cl. 9/10) 

>°-còdòngó   °-cikɩdo (cl. 9) 
°-tòdó (cl. 9/10, 
9/6, 3/4, 5/6 *-tándadá 

(cl. 9/10, 9/6) °-goma  
(cl. 9/10) 
 

Tragelaphus 
imberbis 

 °-cabada (cl.9) 

 
 
 

*-bùdì  °-tʊt̀ʊǹga  
(cl. 9/10, 7/8) 
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Significados Reconstruções 
do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
 
Tragelaphus 
spekeii 

(cl. 9/10, 9/6, 
3/4, 7/8)   

 
°-gʊd̀à (cl. 3) 

*-jóbé 
(cl. 9/10, 11/5, 
12/13) 

°-póndò  
(cl. 7/8)  

 
 
 
 
 
 
 
Tragelaphus 
euryceros 

*-jʊǹà 
(cl. 7/8, 9/10, 
19/13)   

  °-bàngàdà  
(cl. 9/10) 

*-pàngá 
(cl. 9/10, 3/4, 
5/6) 
°°-bòngò 
(cl. 9/10, 7/8, 
3/4, 5/6, 11) 
°°-bòanga    
(cl. 3/4, 12/6, 
7/8, 9/10) 
 

>°-bʊàngà  
 

 
Tragelaphus 
angasii 

 °-nyádà  
(cl. 9/10) 

 
 
 
 
 
 

*-cèpú 
(cl. 1a/2, 9/10, 
5/6) 

 °-gʊǹgó   
(cl. 9/10)  
 
 

*-gìmbà 
(cl. 9/10) 

>°-nìmbà 
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Significados Reconstruções 

do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

 
 
Taurotragus oryx 
 

*-pókù 
(cl. 3/4, 9/10, 
7/8) 
*-tàmʊ ̀
(cl. 9/6) 

> °-tàmʊ ́

*-jʊngʊe 
(cl. 14) 

>°-jʊǹgʊè̀   

 
 
 
Hippotragus 
equinus 
 

*-tèngʊ́ 
(cl. 9/10, 9/6) 

 °-pèngʊ ́(9/10, 
11/2, 1a/2) 
°-peba   
(cl. 5/6) *-kodongo 

(cl. 9/10) 
>°- kódòngó 

 
 
 
 
Hippotragus niger 

*-dooko 
(cl. 12/13) 

> °-dòòkò °-pàdàpàdà 
°pàdà-pàdà 
(cl. 9/10, 3, 11) *-tidɩe  

(cl. 12) 
> °-tìdɩe 

°-pádanga 
(cl. 9/10, 
12/13) 

*-pùmbó  
(cl. 11, 9/10, 
9/6, 12, 1a/2) 

> °-pùmbò 

°-tanta  
(cl. 9/10, 12, 
1a/2) 
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Significados Reconstruções 
do BLR e de 
outros autores 

Propostas 
de correções 

Propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Oryx gazela  °-dʊ̀nó  
(cl. 9/10) 
°-pìnò   
(cl. 9/10) 
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Capítulo 2. Temas com problemas de identificação semântica 

Reconstruções do 
BLR e de outros 

autores 

Propostas de 
correções 

Novas 
propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Significado 

*-jɩdɩ  
(cl. 9/10) 

> °-jɩd́ɩ ́   Hyemoschus 
aquaticus 

*-bìndí  
(cl. 9/10, 3/4, 
7/8) 

 °-bìndé Cephalophus 
callypigus 
Cephalophus 
nigrifrons 

*-kongonɩ 
(cl. 9/10, 9/6) 

>°- kóngónɩ  Antílope 
alcelaphinae: 
gnu, 
hartebeest 

*-cama  
(cl. 9/10) 

>°-cáma  Antílope 
Reduncinae: 
waterbuck, 
reedbuck 

*-cʊḱʊ ́
(cl. 9/10, 5/6, 7/8) 

 Cephalophus 
dorsalis 
Cephalophus 
silvicultor 
 

*-gede  
(cl. 9, 3/4) 
°-gedegede  

Cephalophus 
leucogaster 
Cephalophus 
Peters 

 
 
 
 

°-kéngé 
(cl. 9/10) 

Tragelaphus 
eurycerus 

°-déndɩ ́ 
cl. 9/10) 

Cephalophus sp.  
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Capítulo 2. Temas com problemas de identificação semântica 
Reconstruções do 
BLR e de outros 

autores 

Propostas de 
correções 

Novas 
propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Significado 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 °-bùmbà       
°-cùmbà          
°-cʊ̀mbà  
(cl. 9/10, 1a) 

Antílope 
Alcelaphinae 

°-paya   
(cl. 9/10, 12) 

Antílope 
Reduncinae: 
kobus 

°-gòmba  
(cl. 9/10, 
12/13) 

Antílope 
steinbuck 
reedbuck 

°-cenye 
(cl. 12) 

Antílope 
Antilophinae 

°-púno      
(cl. 9/10) 

Cephalophus 
natalensis 
Cephalophus 
harveyi 

 
°°-kàmbì  
(cl. 9/10, 3/4) 

Tragelaphus 
scriptus zona B, 
waterbuck nas 
zona K L 

  °-pèdèmbè  
(cl. 9/10, 11) 

Hippotragus sp.  

°-pɩt̀ɩ ́
(cl. 9, 5/6, 
7/8) 

Cephalophus 
natalensis 
Philantomba 
monticola  
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Capítulo 2. Temas com problemas de identificação semântica 

Reconstruções do 
BLR e de outros 

autores 

Propostas de 
correções 

Novas 
propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Significado 

°-bʊe 
(cl. 
3/4/12/13) 

Cephalophus 
silvicultor 
Neotragus 
batesi 

  °-kʊàdàta  
(cl. 9/10) 
 

‘Hippotragus 
equinus 
Hippotragus 
niger’. 
 

Temas gerais 
*-jóngò 
(cl. 11/5, 11/6, 
3/4, 7/8, 19) 

 Espécie de 
aquático 

*-tʊcɩ 
(cl. 9/10) 

>°-tʊćɩ  Espécie de 
aquático 

*-congo 
(7/8, 9/10) 

>°-còngò 
°-cungu 

Espécie de 
antílope 

*-cʊnʊ 
(cl. 9/10, 7/8, 5/6) 

>°-cʊńʊ ́ Espécie de 
antílope 

  °-jʊm̀bà   
(cl. 9/10) 

Espécie de 
antílope 

  °-dòngò  
(cl. 3/4, 7/8, 
9/10) 

Espécie de 
animal listrado 

°-kòmbè 
(cl. 5/6, 3/4 
12/13) 

Espécie de 
antílope 
macho/fêmea 
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Capítulo 2. Temas com problemas de identificação semântica 
Reconstruções do 
BLR e de outros 

autores 

Propostas de 
correções 

Novas 
propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Significado 

°-bòngè 
(cl. 9, 5/6, 
12+9/13 

Espécie de 
gazela  

°-gʊ̀ndʊ 
(cl. 9/10, 7) 

Espécie de 
herbívoro 
macho 

°-cɩńgá  
(cl. 5/6, 11) 

Espécie de 
antílope fêmea 

°-bʊd̀ʊ ̀
(cl. 9/10 

Espécie de 
antílope 

°-kʊm̀á 
(cl. 5/6, 7/8) 

Espécie de 
antílope,  
em ngangela 
‘macho de 
mpengu’ 

 °-kʊèdè 
(cl. 9, 5/6) 

Espécie de 
herbívoro 

 °-bàdàpɩ ́
(cl. 9/10) 

Espécie de 
antílope 

°-cada 
(cl. 9/10, 12) 

Espécie de 
antílope 

°-càcʊ́ 
(cl. 9/6, 5/6) 

Espécie de 
antílope 

°-pundu/°-
pʊndʊ 
(cl. 9, 12) 

Espécie de 
antílope 
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Capítulo 2. Temas com problemas de identificação semântica 

Reconstruções do 
BLR e de outros 

autores 

Propostas de 
correções 

Novas 
propostas 
(De Lima 
Santiago) 

Significado 

°-bʊǵʊ ́
(cl. 9/10) 

Espécie de 
antílope 
pequeno 

Total de formas:  62 propostas do 
BLR /14 formas  
Mouguiama & 
Hombert (2006) 

33 correções 
de formas  

98 novas 
propostas de 
temas  

Total geral:   174  formas 
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ANEXO 2: TABELA RECAPITULATIVA DAS ZONAS/CONTRIBUIÇÕES 
ZONAIS  

As zonas linguísticas em negrito e sublinhadas, são provenientes do BLR ou 
de outros autores, sobretudo, Mouguiama e Hombert (2006).   

Protoformas Zonas BLR (2003) 
Mouguiama e Hombert (2006)  

DLS (2019) 

Número de 
zonas  

Philantomba monticola 
*-bʊ́dʊ́kʊ́ 4574 
°-bʊ́dʊ́gʊ́ 

C B D G J H L   
Fora do bantu (adamawa) 

7 

*-kùengà 9104 
>°-kʊ̀èngà 

A 1 

°°-cécɩ/°°cétɩ A B C D G H  J L M P R S 
Fora do bantu (gbaya) 

12 

°-cénda K J L R 4 
°-cótɩ ́ D K 2 

Cephalophus nigrifrons 
*-pàmbí 8407 
 °-pàmbɩ ́

B C D H 4 

*-pùmbɩd̀ɩ 
9777  
°-pùmbèèdɩ ̀

J 1 

*-jʊ́mbɩ ̀ 9132 
> °°-cʊ́mbɩ 

A B C D H K L 7 

°-dòbò B C  
Cephalophus silvicultor 

*-jìbʊ̀ 9149 A B C H 4 
°°-bɩḿbà 
°-bɩm̀bà  

B C 2 

°-tʊ́ndʊ́ D L 2 
°-kʊtɩ B H 2 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 

Mouguiama e Hombert (2006)  
DLS (2019) 

Número de 
zonas  

Cephalophus dorsalis 
*-kʊ́dʊ̀pà 4696 
*-kúdùpà  4004  

B C D H L 5 

°°-cíbʊ̀ A B C 3  
°-bɩńdɩ ́ C E L 3 
°-pòmbɩ ̀ D 1 

Cephalophus callipygus 
°°-cʊmɩ/°-cʊmɩ ́ B C D H J L   

Fora do bantu (mangbetu) 
6 

°-gindà A C 
Fora do bantu (gbaya) 

2 

°°-cábè               
> °-cábà 

B 1 

°°-bɩj̀ɩ ̀ B 1 
Cephalophus leucogaster  

*-bengeda 7657 
>°-bèngédè 

C 1 

°-cégé C D 2 
°°-àngàdà          
> °-jàngàdà 

B 1 

°°-yadà A B 2 
°°-màdà A C 2 
°°-kébé                
>°-kebo 

B 1 

°°-pécé B 1 
Sylvicapra grimmia 

*-kíá 1823 
°-cíá 

A B D E F G H J K L M N P S  14 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 
Mouguiama e Hombert (2006)  

DLS (2019) 

Número de 
zonas  

*-bambɩ            
> °-bàmbɩ ̀

B H K L M R 
 

6 

°-cadʊjɩ G 1 
°-pʊ̀tɩ ̀ K S 2 
°- pòmbó L M 2 

Oreotragus oreotragus  
*-pomo 6505  
> °-pómo 

L M 2 

*-gʊ̀dʊ́dʊ 4618 
>°-gʊ̀dʊ́dʊ̀           

L S 2 

°-gʊ̀dʊ́gʊ̀dʊ          
° -gʊ̀dʊ́gʊ̀dʊ 

F G  2 

°-pʊ́tʊ̀ká C P 2 
Ourebia ourebi 

*-cɩd̀àbò 5801 
>°-cɩd́àbò 

J 1 

°-tʊ̀ngʊ̀ K L M R 4 
°-jɩndʊ M 1 
°-kuɩḱuɩ ́           
°-puɩṕuɩ ́? 

K M 2 

Raphicerus campestris 
*-tondodo 6678  
> °-dóndòdò  

G J M P 4 

°-bʊ C K M 
Fora do bantu (avatime, gbaya, 

adamawa) 
3 

°-pʊ́nja K L R 3 
°pèné S 1 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 

Mouguiama e Hombert (2006)  
DLS (2019) 

Número de 
zonas  

Raphicerus campestris/Raphicerus sharpei 
°-tɩmba K M S 3 
°-púdʊ̀púdʊ̀ K L M N S 5 
 
°-tɩd́ɩ ́ 

M 1 

Madoqua kirkii 
°-jɩmba F G 2 
°-cugʊja F 1 

Neotragus batesi 
°°-kóbè  B 1 

Nanger granti 
*-cʊada 4885 
>°-cʊádá 

D E F G J M N P R 9 

°-jeda F G 2 
°-cʊdʊkʊ G N 2 
°-godombo G N P 3 

Eudorcas thomsonii 
°-dààdá F G J 3 

Antidorcas marsupialis 
°-ménye K R 2 
°-cé(m)pé 
°-cépé 

S 1 

Aepycerus melampus 
*-pàdá 2355  C D E F G J K L M N P R S 13 
°-bonde M S 2 

Damaliscus lunatus  
*-nyémèdà J 1 
°-pʊpʊ K L M 3 
°-cécébe K S 2 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 
Mouguiama e Hombert (2006)  

DLS (2019) 

Número de 
zonas  

°-cébecébe 
Connochaetes taurinus 

°-pʊʊdʊ B C K L M R S 7 
°-nyúmbù G K M N P 5 
°-bʊ̀cɩ F 1 

Alcelaphus taurinus  
*-kondi 6691  
>°-kóndí 

E F G J L M N K P 9 

*-kʊcʊ L R 2 
°-pùnju F G 2 
°-kotombʊɩ K L M 3 

Redunca arundinum 
*-bàdì B C D K L M 

Fora do bantu (gbaya) 
6 

*-jàdìà J 1 
°-pojo M N 2 
°-càngʊ S 1 
°-tóópè G P  1 
°-guɩ ́ M 1 

Redunca fulvorufula 
°-pedè B C L M R S 6 
°-pedèdè217  

 
M R 2 

                                                   
217  Mas com mudança semântica. O tema limita-se a denominar ‘espécie de herbívoro’.  
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Protoformas Zonas BLR (2003) 

Mouguiama e Hombert (2006)  
DLS (2019) 

Número de 
zonas  

Kobus ellipsiprymnus/Kobus defassa 
*-pɩdua 5792 
>°-pɩd̀uá 

S 1 

*-kʊdo 4684 
>°-kʊ̀dò 

E F G J L M N P 
Fora do bantu (yoruba, adamawa) 

8 

*-kòndòdò 
6740  

C K L M 4 

°-dógodó P 1 
°-gʊ̀jʊé M 1 
°-gʊ̀ndʊ̀mà K M S 3 
°-cʊ̀jʊ̀ M N S 3 

Kobus leche 
*-cóngé 5906  D K L R 4 

Kobus vardonnii 
*-cèbʊ̀dà  
8895 

L M N 3 

°-cɩd̀à K L M 3 
Tragelaphus scriptus 

*-bàbàdá  
13  
°-bàdá  

F G J M N P R S 8 

*-páádá  
2357  

L P 2 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 
Mouguiama e Hombert (2006)  

DLS (2019) 

Número de 
zonas  

*-gʊ̀dʊ̀ngʊ̀ 
4587 
*-kʊ̀dʊ̀ngʊ̀ 
4692 
>°-gʊ̀dʊ̀ngʊ́ 
°-kʊ̀dʊ̀ngʊ́ 

A C D E G H K L M R S 
Fora do bantu (gmbwaǧa,  gbanziri) 

11 

*-gabe  
8828  
*-gabɩ  
8829 
°-kabɩ> 
°-gábɩ/̀°-kábɩ ̀

A B C D E G J H K L S 
Fora do bantu (mondo, mungaka, 

buli, mankon, gbaya, gbeya) 
11 

*-kókó 3833 A H K R 4 
*-pòngò  
6810 

B D F J L M R S 8 

°-pato F G 2 
°-bangʊ L M 2 

Tragelaphus strepsiceros  
*-codongo 
6993 
>°-còdòngó 

K R 2 

*-tándadá  
8576  

F G L M N P 6 

°-cikɩdo F G 2 
°-tòdó D E K L S 5 
°-goma F G  2 

Tragelaphus imberbis  
°-cabada F G 2 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 

Mouguiama e Hombert (2006)  
DLS (2019) 

Número de 
zonas  

Tragelaphus spekii 
*-bùdì 370 A B C D H  K L R 

 
Fora do bantu (baka pigmeus, 

zande, gbaya, ngbandi) 
 

8 

*-jóbé 1601 A D F G J K L M R 9 
°-tʊ̀tʊ̀nga K L M S 4 
°-gʊ̀dà M 1 
°-póndò C 1 

Tragelaphus euryceros  
*-jʊ̀nà 9108 A B C 3 
*-pàngá  
8712  

A B C 3 

°°-bòngò A B C H J 
Fora do bantu (baka pigmeus, 

gbaya) 
5 

°°-bòanga         
>°-bʊàngà   

A B C 3 

°-bàngàdà C D 
Fora do bantu (zande, adamawa) 

2 

Tragelaphus angasii 
°-nyádà K S 2 

Taurotragus oryx 
*-cèpú 533  D H K L M N P R 8 
*-gìmbà 5565  
>°-nìmbà 

F J L 3 

*-pókù 2601 F G K L R S 6 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 
Mouguiama e Hombert (2006)  

DLS (2019) 

Número de 
zonas  

*-tàmʊ̀ 8220  
> °-tàmʊ́ 

E F G J 4 

*-jʊngʊe 5057 
> °-jʊ̀ngʊ̀è 

L M 3 

°-gʊ̀ngò C J R 3 
Hippotragus equinus  

*-tèngʊ́ 7710  C D J K L M N S 8 
*-kodongo 
7023  
>°-kódòngó 

F G H J 4 

°-pèngʊ́ K M R 3 
°-peba M 1 

Hippotragus niger  
*-dooko 7072  
>°-dòòkò 

K L M 3 

°-tidɩe 6133  
 >°-tìdɩe 

L M 2 

*-pùmbó 3817  
>°-pùmbò 

C D K L M R 6 

°-pàdàpàdà 
°-pàdà-pàdà 

F G N P S 5 

°-pádanga H L M R 4 
°-tanta M 1 

Oryx gazela 
°-dʊ̀nó K R 2 
°-pìnò R 1 

Capítulo 2: Temas com problemas semânticos  
*-jɩdɩ 5767  
>°-jɩd́ɩ ́    

B C R  3 
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Protoformas Zonas BLR (2003) 

Mouguiama e Hombert (2006)  
DLS (2019) 

Número de 
zonas  

*-bìndí  
7211  
°-bìndé 

A B C G H K L 
(Fora do bantu, baka pigmeus, 

mondo, gbaya) 
7 

*-kongonɩ 
 6862 
>°- kóngónɩ 

D E G K M P S  7 

*-cama 8222  
>°-cáma 

G J S 3 

*-cʊ́kʊ́ 9106 
(5)  

A C J L  4 

*-gede 7817 
°-gedegede  

C D J  3 

°-kéngé  B C D G J  5 
°-déndɩ ́  D J H  3 
°-bùmbà        
°-cùmbà          
°-cʊ̀mbà  

M S  2 

°-paya   G L M  3 
°-gòmba  
 

J L M  3 

°-cenye  L M N  3 
°-púno       E F G  3 
°°-kàmbì  B K L  3 
°-pèdèmbè  L M S  3 
°-pɩt̀ɩ ́ H S  2 
°-bʊe  C D  2 
°-kʊàdàta  K M S 3 
*-jóngò 9110  A B 2 
*-tʊcɩ 5269  K L R 3 



755 

 

Protoformas Zonas BLR (2003) 
Mouguiama e Hombert (2006)  

DLS (2019) 

Número de 
zonas  

>°-tʊ́cɩ 
*-congo 6839  
>°-còngò 
°-cungu 

B L M R  4 

*-cʊnʊ 4205 
>°-cʊ́nʊ́ 
 

A C D J L M  
6 

 

°-jʊ̀mbà   
 

A B C M 4 

°-dòngò  C D H J  4 
°-kòmbè  C L S   

(Fora do bantu (gbanziri, 
mõnjõmbo, gmbwaga).  

3 

°-bòngè  F K L  3 
°-gʊ̀ndʊ  C J K L  4 
°-cɩńgá  J M  2 
°-bʊ̀dʊ̀  A B C D 4 
°-kʊ̀má  H K L N R  5 
°-kʊèdè  A L N S  4 
°-bàdàpɩ ́ G J N P  4 
°-cada  E F R  3 
°-càcʊ́ J M  2 
°-pundu/°-
pʊndʊ 

F L N  3 

°-bʊ́gʊ́ 
 

C D 
 (Fora do bantu (adamawa, 

mangbetu, gbaya).  
2 
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ANEXO 3: AGRUPAMENTOS ZONAIS 

Segue em anexo uma lista de grupos que não discutimos na referida tese 
devido ao fato que os poucos dados disponíveis são geralmente zonais e/ou 
em línguas dentro de um mesmo grupo linguístico, por exemplo, 
línguas/dialetos do grupo S10 (shona) e S30 (setswana). Até o presente, esses 
agrupamentos não nos possibilitam sugerir uma proposta confiável.  

Disponibilizamos também uma lista de substantivos que denominam espécie 
de antílopes, porém, que seguem sem agrupamentos. Apesar da pouca 
fiabilidade, esses temas seguem como subsídios para futuras análises.  

Incluímos também em anexo uma lista de reflexos que ilustram um caso típico 
de ampliação/extensão semântica a partir de temas reconstruídos pelo BLR 
(2003): *-gòmbè 1434 (1) ‘vache’,  *-nyàmà 3180 (1) ‘animal, viande’ e 
°-dʊmbe ‘espécie de antílope macho’.  

Reflexos < *-gòmbè 1434 (1) ‘vache’ 

B44 lumbu  ingombi    Cephalophus 
nigrifrons  

Hecketsweiler 
& Mokoko 
1991:260  

JD42 kinande enombî ̧
(from. -
nombii)̧ 

9/10 antelope Mutaka &  
Kambale 
2006:284/70 

H12 yombe 
(Vili)  

tchingombi   Cephalophus 
nigrifrons 
(Céphalophe à 
front noir) 

Hecketsweiter 
&  Mokoko 
1991:260  
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Temas compostos com *< *-gòmbè 

R21 kwanyama ongalangobe  eland  Tobias and 
Turvey, 1976:54 

R21 kwanyama ongalangobe, 
LLLL 

 eland 
antelope, 
Taurotragus 
oryx 

Halme 2004:277 

R22 oshindonga o-galangombe 
(oo-) 

 eland  
Taurotragus 
oryx 

Viljoen, Amakali 
& Namuandi 
1984:75/33 

R21 kwanyama ongolangobe  gnu Tobias and 
Turvey 1976:78 

 

Reflexos < °-dʊmbe  

K12b ngangela  ndumbe 9/10 antílope 
grande 
(macho de 
netyehu)  

Baião 1939:35 

K33 rukwangali mundumbe 
pl. (va-) 

1b/2b bull eland  Kloppers 
1994:64 

K331/2 rumanyo  mundúmbe 
(va-) 

1/2+1 eland bull  Mӧhlig et alii 
2005:328/159 

R13 nyaneca ɔtyilumɛ 7/8 machos 
pequenos de 
antilopes de 
grande porte 
(como kudu)  

Da Silva 
1966:40 

S16B nambya inchenalume 
(i/i) 

9/10 antelope 
(roan)  

Moreno 
1988:48/126 
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S53 xichangana màlùmbi, cl. 
(mu-va) 

1/2 pequeno 
antílope 
macho 
africano 

Sitoe 
1996:105 

S53 xichangana màlùmbi, cl. 
(mu-va) 

1/2  pequeno 
antílope 
macho 
africano 

Sitoe 
1996:115  

S53 tsonga nhóndzòlúmè   lone tsessebe 
male 

Cuenod 
1976:132  

 

Reflexos de < *-nyàmà 3180 (1) ‘animal, viande’ 

C30B lingala  niama ya 
boséba 

  antilope  
(nome genérico) 

Everbroeck 
1985:214 

C61 lomongo  nyama ěa 
mpalíáná 

  antilope  Hulstaert 
1952:25 

C61  lomongo  nyama y ékósó  antelope termo 
generic (shins) 

Ruskin 
s.d.:358 

C61  lomongo  nyama ya 
nsembe  

 antelope (cheft 
hoof) 

Ruskin s.d:358 

D23 komo nyama ɛṕhɔkɔ   quadrupède 
ongulé ou toutes 
espèces 
d'antilopes  

De Mahieu 
1975 

L33 kiluba  banyema ba 
mikono 
[βāɲɛm̄ā βa ̱
mīkɔṉɔ]̄ 

  antilope (en 
général) 

Gillis 1981:24 

L35 kisanga ba-nyama bâ 
mikono (ba-) 

 antilope  Roland 
1938:11 
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L41  kaonde  nyama (ba-) 9/2 antelope  Broughall 

1924:185/133 
M42  icibemba  nama nsha 

nsâsu  
  small antelope 

opposed to large 
ant. sp. appliqué 
au busbuck 

The White 
fathers 
1954:550 

M54 lamba  inama    antelope  Doke 1933:9 

M64  tonga mu-nyama-ku-
mulonga 

  waterbuck Torrend 
1967:627 

N31a nyanja nyama 
yothamanga 
kwanbiri 
monga huluku 

 antílope Missionarios 
1964:17 

S42 isizulu inyamazane 9/10 antelope  (wild 
animal, buck) 

Doke et alii 
1958:15 

S42 isizulu  -mnyama   sable  Doke et alii 
1958:415 

S44 south 
ndebele 

inyamazana 9/10 antelope Shabangu e 
Swanepoel 
1989:5 

 

Outros agrupamentos:  

B305 pove mbìyà (bu-) 14 gazelle (espèce) Mickala 
Manfoumbi  
2004:559 

R13 nyaneca ombiya-mbali   Rhynchotragus 
damarensis 

Da Silva 
1966:40 
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C71 tetela  nkɔtɔ 9 antilope dorsale  Hagendorens 
1956:16 

G42 kiswahili  koto 9 céphalophe bai 
(Cephalophus dorsalis) 

Ankei 1986:247 

 
A62D mmala -mùndá 9/10 antilope Nzang-Bie 

1989:299 
K21 lozi kàmùndà 

pl. (tù)  
12/13 oribi Gowlett 

1989:136 
K352 mwenyi  (a) kámúndá, 

(o) túmúndá 
12/13 kinds of 

antelope 
Yukawa 
1987:21 

L41  kaonde  kapunda 12 oribi (Ourebia 
ourebi) 

Ansell 1978:64  

L62 nkoya kapunda 12 oribi (Ourebia 
ourebi) 

Ansell 1978:64  

 
F32  nyaturu sasunga   gazelle, thomson's 

(tommy), (Gazella 
thomsonii)  

Swynnerton 
1946:35 

F32 nyaturu 
(remi) 

sasunga  small gazelle N & P 1975218  

F32 nyaturu susunga  reedbuck (Redunca 
redunca) 

Swynnerton 
1946:37 

D201 liko lóngú, 
pl. ɓo-lóngú 

1a/2 gazelle esp De Wit 2015219 

G11  gogo  ndung’hu 
[ŋh] 

 duiker, red forest 
(Cephalophus harveyi) 

Swynnerton 
1946:35 

                                                   
218 De acordo com o autor a forma em nyaturu (remi) é um empréstimo de línguas 
nilóticas.   
219 Comunicação pessoal.  
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K12b ngangela  ngovi  9 macho mpala, 

antilope amarelo 
Baião 1939: 105 

K12b ngangela  ngovi   
(va, zi) 

9/2,  
9/10 

male of impala Pearson 
1969:262  

R11 umbundu  ungovi 9/10 antílope  
(veado selvagem, 
o macho) 

Le Guennec & 
Valente 
1972:45 

 
M64 tonga mu-zilawo 1/2 kudu Torrend 1967:323  

S11 chikorekore nzirawa 
LHL 

9/10 kudu Hannan 
1974:497/841 

S16B nambya inzilawa 
(i/i) 

9/10 antelope 
(kudu) 

Moreno 1988:52/126 

 
K14 luvale  kakonda  

(-konda) 
12 hartebeest  Anonyme 

(Horton?) 
1978:72 

L52 lunda-ndembu kakonda 12 Alcelaphus 
lichtensteini 

Ansell 1978:62  

R11 umbundu  ekunda  antílope 
(com giba) 

Le Guennec & 
Valente 1972:45 

 
M61  lenje lipembe 5/6 roan antelope 

male  
Torrend 
1967:474 

S12 chizezuru mhembwe LL 9 duiker  Hannan 
1974:351/805 

S12 chizezuru bembwe LL   duiker large  Hannan  
1974:10/805 
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S13 chimanyika mhembwe LL 9 duiker  Hannan 
1974:351/805 

S14 chikaranga mhembwe  LL 9 duiker  Hannan 
1974:351/805 

S14 chikaranga bembwe LL 9 duiker large  Hannan 
1974:10/805 

S16B nambya imhwembwe 
(i/i) 

9/10 antelope buck 
(common 
duiker) 

Moreno 
1988:47/125 

 
C104 aka  hɛǹgɛ ́(bà-) 1/2 antilopes 

(Cephalopus 
leucogater) 

Thomas et alii  
2008:167/182 

C104 aka  sɛǹgɛ ́(bà-) 1/2 (Cephalophus 
leucogaster) 

Thomas et alii 
2004:93/224 

JE11 runyoro ensê:nge 9/10 eland Kaji 2015:36 

 
A43a  basaa  kóŋgó (bì-~) 7/8 Bongo  

(Tragelaphus 
euryceros) 

Blench and Martin 
2009:1 

C76 ombo ǹkóngé 
pl. (=) 

9 chevrotain 
aquatique 
(Hyemoschus 
aquaticus) 

Ankei 1986:247 

K11  chokwe  kongo  species antelope 
spoken of in 
chokwe 
tradition 

Mac Jannet, 
Malcolm Brooks 
1949:3/43 
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K21 silozi likendende  

pl. (ma-) 
5/6 waterbuck (other) O’sullivan 1993:10 

L62 nkoya likendende 5/6 Hippotragus equinus Ansell 1978:60  

 
F31 nilamba mziya 9 gazelle, grant's (Gazella 

granti)  
Swynnerton 
1946:37 

F31D nyambi muzia   hartebeest, Coke's 
(Alcelaphus buselaphus) 

Swynnerton 
1946:37 

F32  nyaturu mujia   hartebeest, Lichtenstein's 
(Alcelaphus lichtensteini) 

Swynnerton 
1946:37 

 
D23 komo panda  9 Cephalophus 

rufilatus 
Thomas Paul 
2014:129  

L31a tshiluba mpanda 9/10 antilope mâle Gabriel 
1925:13 

L52 Lunda ndembu mpanda 9 Esp. mâle de 
Alcelaphus 
buselaphus 

Biodiversité au 
katanga  
 

 
JE31D syan  omuku  3 antelope 

hartebeest 
Huntingford 
1965:157  

K21 silozi  kaku  12 tsessebe 
(Damaliscus 
lunatus) 

Ansell 1978:63  

K331/2 rumanyo  nkù 9/10 (Oryx gazella) Mӧhlig et alii 
2005:387/182 

 
K11 chokwe chifwembi 7 gnu Mac Jannet 

1949:6/35 
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L52 lunda-ndembu chifwembi 7 waterbuck Fisher 1963:35 

L52 lunda-ndembu chifwembi 7 Kobus 
ellipsiprymnus 

Ansell 1978:58 

 
G42 kiswahili  kantanta220 12 Hippotrague noir  Malaisse 

1997:109  
G42 kiswahili  kananda 12 céphalophe à dos 

jaune (Cephalophus 
silvicultor) 

Ankei 
1986:247 

M402  aushi kantanta 12 Hippotrague noir  
(mâle)  

Verbeek 
2004:703 

M54 lamba  kantanta  12 male sable  Doke 
1938:113  

M61 lenje kantanta  1a sable bull Torrend 
1967:481 

M63  ila  kantanta, 
pl. (ba-) 

1a/2 sable antelope  Smith 
1907:263 

M64 tonga kantanta  1a/2 sable bull Torrend 
1967:481 

 
A62D mmala sɔǹdwá 19/18 antilope Nzang-Bie 

1989:303 
B85 yans nsandwo 

(wu-) 
9/10 antilope rousse 

genre nsa 
Swartenbroeckx 
1948:131 

                                                   
220 Malaisse (1997) menciona uma entrada em kiswahili (G42) que vem do Katanga e 
constitui certamente um empréstimo proveniente de uma das línguas da zona M 
(provavelmente o aushi). O substantivo sugerido por Ankei (1986) é também um 
empréstimo uma vez que o reflexo apresenta tanto diferenciação na forma quanto no 
sentido.  
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D23 komo sɔńdɔ ́  antilope De Mahieu 1975  

D32 bira sondo  sauteur des rochers 
(oreotragus) 

Brisson 1965:25 

L41  kaonde  nsontwa 
(basontwa) 

9/2 kudu  Broughall 
1924:207/130 

L62 nkoya shontwe  greater kudu, 
Tragelaphus 
strepsiceros 

Ansell 1978:54  

 
H21a kimbundu  kisema 7 zebra  Da Silva Maia 1994:657 

R11 umbundu  ochisema 7 antílope (burro 
selvagem) 

Le Guennec & Valente 
1972:45 

 
H21a kimbundu  kisela  7 antílope  Da Silva Maia 1994:39 

S31  setswana  esela   ass Brown 1980:349 

 
C30B lingala  mbéngé 9 antilope (esp.) Everbroeck 

1985:214/112 
C43B benge  benge  9 antilope Bareau & Reding 

1912:7/41 
C71 tetela mɛngɛ  9 chevrotain Hagendorens 1956:52 

 
S40A fanagalo impunzi 9 duiker 

(buck) 
Bold 1977:52/82 

S41 isixhosa  impunzi  
(im-iim) 

9/10 duiker Fischer 1985:178 
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S42 isizulu  impunzi  9/10 duiker  Doke, Malcolm & 
Sikakana 1958:141 

 
G52 ndamba njapuli  9 small gazelle N & P 1975  

P15 kimbunga njapuli  9 Grant's gazelle N & P 1975  

 
A83 makaa kúú  espèce 

d'antilope 
(marron) 

Heath 1989:33 

A85b bekwel kúù  
pl. (èkúù) 

 7/8 gazelle 
rougeâtre 

Lia 1992:70 

H10B  munukutuba kikubu  7 antilope 
rousse  

INRAP 1981:23 

H16c yombe kúúbú 7/8 esp. 
d'antilope da 
forêt 

De Grauwe 
2009:87/129 

 
E51 kikuyu  mbāru221 9 kudu 

(greater) 
Hinde 1904:34/35 

G221 mbugu mbahlú 9/10 bushbuck Mous 2003:272/302 

 
C30A bangala  mbolongó 9 antilope (Kobus 

deffasa) 
Edema 
1994:175 

                                                   
221 Sobre o diacrítico na vogal /a/, o autor explica que: ‘Where an accent is particularly 
marked I have used the long accent sign (-) and very occasionally the short accent (˘). 
Não identificamos a forma com o sentido de ‘antílope’ no dicionário de Benson (1964).   
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C30A bangala  mborongó 9 antilope (Kobus 

deffasa) 
Edema 
1994:175 

C43B benge  bolongo   antilope (cheval) Bareau & 
Reding 
1912:42 

C45A beo mbulongo 9 antilope, grand 
antilope à rayures 
blanches (éland) 

Gérard 
1924:193 

 
JE44 zanaki ekisusu   small gazelle N & P 1975  

M64 tonga  hichisusu 1a/2 puku (Kobus vardoni) Ansell 1978:59  

 
N31a nyanja ciuzimbe   Ourebia ourebi Ansell 1978:64  

N41 chinsenga  ciuzimbe   Ourebia ourebi Ansell 1978:64  

 
F31B  isanzu nkiri 9 kudu, (Strepsiceros imberbis) Swynnerton 

1946:38 
F31D nyambi kiri 9 reedbuck  

(Redunca redunca) 
Swynnerton 
1946:37 

F31D nyambi nkiri 9 kudu (Strepsiceros imberbis) Swynnerton 
1946:37 

 
E52 embo kavii   small gazelle N & P 1975  

E55 kamba kavii  gazelle  Mbiti 1959:24 
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M63  ila  nanzeli, pl. (ba-) 1a/2 pallah  Smith 1907:262 

M64 tonga nanzele  1a/2 oribi  Torrend 1967:401 

 
A44 tunen mìɔŋ 

(pl.invar.) 
9 antilope (le 

cob de Buffon) 
Dugast 
1967:114/206 

A53 bafia  zyón (ʒón-) 9/10 antilope sp.  Guarisma 1983:167 

A53 bafia   zíón/zíón 9/10 antilope sp. Guarisma 1969:100 

 
S10 chishona   dumukwa  

(i-dzi) 
 water-buck Biehler 1950:320 

S12 chizezuru dhumukwa 
LHL  

  waterbuck Hannan 
1974:127/930 

S13 chimanyika dhumukwa 
LHL  

  waterbuck Hannan 
1974:127/930 

S14 chikaranga dhumukwa 
LHL  

 waterbuck Hannan 
1974:127/930 

 
K331/2 rumanyo  lidjúdjukwe  

(ma-) 
5/6 waterbuck 

(Kobus 
ellipsirymnus) 

Mӧhlig et alii 
2005:453/121 

K333 thimbukushu didjidjikwe 
 (ma-) 

5/6 waterbuck 
(Kobus 
ellipsiprymnus) 

Legère & 
Munganda 
2004:136 

 
H16g ntandu valangi   antilope cheval: 

Hippotragus equinus  
Daeleman 
1983:381 

H16 kikongo evalangi  7? antelope Bentley 1887:10 
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S13 chimanyika ngwarati LLL   9/10 sable 

antelope  
Hannan 
1974:458/885 

S12 chizezuru ngwarati LLL  9/10 sable 
antelope  

Hannan 
1974:458/885 

 
L33 kiluba  kipoke (bi-)  

[kīɸɔḵɛ]̄ 
7/8 antilope  

rooibok 
Gillis 1981:24 

L35 kisanga  -pòkê, (kipo, 
bipo) 

7/8 ‘esp. d’antilope 
des 
montagnes’222 

Coupez 
1976:167 (Vl.1) 

 
S10 chishona  mima (i-dzi), 

bima 
9/10 reed-buck Biehler 

1950:320 
S12  chizezuru bimha LL  5 reedbuck Hannan 

1974:21/877 
S13 chimanyika bimha LL  reedbuck Hannan 

1974:21/877 
S14  chikaranga bimha LL  reedbuck Hannan 

1974:21/877 
S16B nambya ibhima  

(i/mapima-) 
5/6 antelope  

(reedbuck) 
Moreno 
1988:35/125 

 

                                                   

222 Segundo descrição do autor ‘esp. d’antilope des montagens, ressemble à -shyâ         
cl. 12, mais avec poils rudes comme ceux du –senjì (Thryonomys suinderianus). Em 
muitas línguas o substantivo ‘shyâ’  denomina a gazela ‘Sylvicapra grimmia’. (cf. 
Coupez 1976:167). 
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E622C kivunjo mor*inyi   small gazelle N & P 1975 

E623A kiseri moringi   antelope N & P 1975 

E623A kiseri mor*ing'i   Grant's gazelle N & P 1975 

E623A kiseri moring'i   small gazelle N & P 1975 

E623C mkuu mor*ini   small gazelle N & P 1975 

E623D keni moringi   antelope N & P 1975 

 
C30B lingala  nganji  9/10 antilope (grand) Guthrie 1954:87 

C30A bangala  ngandi  antilope (Philantomba 
monticola), 
Cephalophus 
monticola 

Edema 
1994:175 

C30B lingala  ngandi  espec. de gazelle/ 
cephalophus? 

Everbroeck 
1985:214/148 

C45A  beo  ngandi  sorte d'antilope Gérard 
1924:201 

 
JE401 ngoreme ekesone   small gazelle N & P 1975 

JE402 ikizu kisone   small gazelle N & P 1975  

JE251 mkwaya ekisonyi   small gazelle N & P 1975 

 
S53 xichangana màngulwè, 

cl. (mu-va) 
1/2 sp. de antílope Sitoe 1996:107 



772 
S54  xironga mangúlwe 

(mu-va) 
9/10 certo antílope  

(sin. xipené, 
xipeyá) 

Sitoe & Langa 
2008:133 

 
K11  chokwe  mbekwa  species of 

antelope  
Mac Jannet 1949:2/3 

K14 luvale  mbèkwa  duiker  Anonyme Horton? 1978:48 

 
JD61 kinyarwanda -doonyi 9/10 cobe defassa, 

waterbuck  
(Kobus defassa) 

Coupez et alii 
2005:412 

JD62 kirundi   -dõnyi   antilope 
waterbuck, 
Kobus defassa  

Rodegem 1970:630  

JD66  kiha indooyi  eland Nakagawa 1992:20 

 
S12 chizezuru tsoma LH   bushbuck Hannan 1974:673/779 

S13 chimanyika dzoma LH   bushbuck Hannan 1974:151/779 

S14 chikaranga soma LH  bushbuck Hannan 1974:615/779 

 
K333 thimbukushu ruvi, ma-  11/6 reedbuck 

(Redunca 
arundinum) 

Legère & 
Munganda 2004:56 

K333 thimbukushu ruvi 11/6 (11) bush-buck Wynne s.d.:78 

K34  sikwamashi ruvi 
(tuvi) 

11/13 antelope 
(reedbuck) 

O’sullivan 1985:1 
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M63 ila natamba 1a eland cow Torrend 1967:180 

M64  tonga nadamba  1a eland cow Torrend 1967:180 

 
D23 komo abɔlɛ ́   antilope  De Mahieu 1975 

D32 bira ápòlé   bushbock Brisson 1965:24 

 
H16  kikongo e sofi   cabra do mato Da Silva Maia 1994:88 

H16  kikongo nsofi  antílope Da Silva Maia 1994:39 

H21a kimbundu  soke   cabra do mato Da Silva Maia 1994:88 

 
E51 kikuyu thwariga 

[θwá:ˈríɣá]223 
 Bush-buck 

Tragelaphus  
scriptus 

Benson 1964:539 

E55 kamba nðwaia  Tragelaphus  
scriptus 

Lindblom 1926:93 

E621B machami saRia   antelope N & P 1975 

E622C kilema sariwa   antelope N & P 1975 

E622C mamba sariwa   antelope N & P 1975 

 

                                                   
223 Transcrição fonética sugerida por Philippson 2019.  
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S12  chizezuru honde LL   sable antelope 

bull  
Hannan 
1974:225/885 

S16B nambya ihonde  
(i/i) 

9/10 antelope (male 
kudu) 

Moreno 
1988:42/163 

 
S43 siswati lí-g̈og̈a, 

emá- 
  klipspringer 

antelope  
Rycroft 1981:32 

S42 isizulu  i(li)gogo 5/6 klipspringer  Doke et alii 1958:256 

 
S31  setswana  mochosa    a solitary hartebeest   Brown 1980:438 

S31c ngwato mo.tsosa L.HH    reedbuck Cole 1995:65 

 
S31b  kgatla tumoga LHH  9 waterbuck Cole 1995:67 

S31c  tawana  le.timoga L.LHH  5 waterbuck Cole 1995:67 

S31c  ngwato mo.tumoga L.LHH  3 waterbuck Cole 1995:67 

 
A801 gyele mbóndɔ ̀ 

(bè- ~) 
9/2 bushbuck 

(Tragelaphus 
scriptus) 

Blench et alii 
2009:2 

A81 kwasio  mbúndè 
(pl. bìmbúndè) 

7/8 bushbuck 
(Tragelaphus 
scriptus) 

Blench et alii  
2009:1 
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JD53 mashi  -shàfù 
(áakashafù) 

12 antilope  Polak- Bynon 
1978:61/82 

JD61 kinyarwanda -sáho, pl. 
(igisá-) 

7/8 céphalophe à 
dos jeune, 
Cephalophus 
silvicultor 

Coupez et alii 
2005:2055 

JD62 kirundi igisáho, ibi- 7/8 Céphalophe 
nigrifons, 
Cephalophus 
silvicultor 

Rodegem 
1970:630  

 
S31 setswana [? magôgwê   impala  solitary male  Cole 1995:62 

S31a ngwaketse [? magôgwê   impala solitary male  Cole 1995:62 

S31a rolong [? magôgwê   impala solitary male  Cole 1995:62 

S31b  kgatla [? magôgwê   impala solitary male  Cole 1995:62 

S31c  ngwato [? magôgwê   impala solitary male  Cole 1995:62 

 
S31  setswana pudumô HLL  9 wildebeest, black Cole 1995:68 

S31  rolong pudumô HLL   9 gnu  Cole 1995:60 

S31  ngwaketse pudumô HLL   9 gnu  Cole 1995:60 

S31  tlharo pudumô HLL   9 gnu  Cole 1995:60 

S31a ngwaketse pudumô HLL  9 wildebeest, black Cole 1995:68 

S31a rolong pudumô HLL  9 wildebeest, black Cole 1995:68 

S31E thlaro pudumô HLL  9 wildebeest, black Cole 1995:68 
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S31  setswana  kgamana 

HLH  
9 red hartebeest  

(diminutivo) 
Cole 1995:41 

S31a  ngwaketse kgama HL 9 hartebeest, red  Cole 1995:61 

S31a  rolong kgama HL 9 hartebeest, red Cole 1995:61 

S31b kgatla kgama HL 9 hartebeest, red  Cole 1995:61 

S31c setswana khama HL  9 hartebeest, red  Cole 1995:61 

S31c  setswana kgama HL 9 hartebeest, red  Cole 1995:61. 

S31c  ngwato kgama HL 9 hartebeest, red  Cole 1995:61 

S31E  thlaro kgama HL 9 hartebeest, red Cole 1995:61 

S30  sotho kχama 
pl. li- 

 hartebeest Edemann 
1911:206 

 
S31  setswana  [? phera   wildebeest solitary bull  Cole 1995:68 

S31  setswana  phera   ree-buck Brown 1980:516 

S31  setswana  phèra    a solitary blue wildebeest  Brown 1980:588 

S31E  thlaro [? phera   wildebeest,  
blue solitary male  

Cole 1995:68 

 
A32a banoo vyodu   großwild, 

antilope/gazelle 
Adams 1907:82 

A33b kombe biodu/ 
pl. lodu 

8/11 gacela  (la grande) Fernandez 
1951:324 
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C30B lingala  ngbangina   antilope 
(esp.) 

Everbroeck 1985:214/143 

C36c mbudza mbongina  antilope Toulmond 1937:518 

 
C61 lomongo bɔntɔngɛ    jeune antilope  Hulstaert 

1957:425 
C61 lomongo bɔntɔngɛ 

wǎ mbuli 
  ne se dit que des animaux 

à sabots; jeunede 
(Limmotragus) 

Hulstaert 
1957:425 

 
D28 holoholo nkolwa  Kobus ellipsiprymnus Schmitz 

1912:374 
D28 holoholo -kolwa   espèce d'animal 

(genre buffle) 
Coupez 1955  

L33 kiluba  kiyombo nkolwa 
[kījɔ̄˳ mbɔ̄˳  ŋkɔl̄wa]̱ 

  genre ntengu  Gillis 
1981:24 

 
S31c  setswana [? poku   puku Cole 1995:65 

S31c setswana phuku HL  9 puku  Cole 1995:65 

S31c setswana [? puku   puku  Cole 1995:65224 

 

                                                   
224 Em setswana (S31c) o símbolo [?] atestado antes de uma entrada segundo o autor 
é para marcar uma forma não confirmada.   
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K21 lozi likunde 5 Cephalophus 

silvicultor 
Ansell 1978:56 

L41  kaonde  chikunji 5 Cephalophus 
silvicultor 

Ansell 1978:56  

 
JE13 runyankore e-kishwaga  antelope 

(eland) 
Taylor 1959:46/149 

JE13 runyankore ekishwa.ga, 
ebishwa.ga 

7/8 eland Kaji 2004:38 

JE14 rukiga ekishwaga  antelope Taylor 1959:149 

 
F22 nyamwesi chomba   sable antelope macho  

(Hippotragus niger) 
Swynnerton 1946:36 

F24 kimbu chomba   sable antelope macho  
(Hippotragus niger) 

Swynnerton 1946:36 

 
A24 duala  kikùkùyà/ 

tukùkùyà 
19/13 chevrotain 

aquatique  
Bancel 1986:50 

A44 tunɛn hìkukuya (pl.tù-) 19/13 antilope Dugast 1967:69/206 

 
S12 chizezuru sinza HL   oribi  Hannan 1974:613/ 860 

S12 chizezuru tsinza HL   oribi Hannan 1974:671/ 860 

S13 chimanyika tsinza HL   oribi  Hannan 1974:671/860 

S14 chikaranga sinza HL 9 oribi  Hannan 1974:613/860 
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S16B nambya ingugama  
(i/i) 

 antelope 
(gemsbok) 

Moreno 
1988:49/126 

S31  kwena kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

S31  thlaro kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

S31  setswana  kukama HLL  9 oryx 
(gemsbok) 

Cole 1995:65 

S31  setswana  /kukamana/ 
HLLL  

9 gemsbok 
(diminutivo) 

Cole 1995:43 

S31a ngwaketse   kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

S31a  rolong kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

S31b kgatla kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

S31c  ngwato kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

S31c  setswana kukama HLL 9 gemsbok  Cole 1995:60 

 

Temas compostos 

S31c  ngwato phôlôgôlô HLHL    antelope Cole 1995:57 

S31  setswana phôlôgôlô HLHL    antelope Cole 1995:57 

S31a ngwaketse phôlôgôlô HLHL    antelope Cole 1995:57 

S31a  rolong phôlôfôlô HLHL   antelope  Cole 1995:57 

S31b kgatla phôlôgôlô HLHL    antelope Cole 1995:57 

S31c tawana phôlôhôlô HLHL   antelope  Cole 1995:57 
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S31E  thlaro phôlôhôlô HLHL   antelope Cole 1995:57 

S31  setswana phôlôgôtšwana  small or 
young animal 

Cole 1955:107 

 
F31 nilamba ngonilalo  oribi (Ourebia ourebi) Swynnerton 1946:37 

F31 nilamba ngonilalo  steinbok (Raphicerus 
campestris) 

Swynnerton 1946:37 

F31B  isanzu ngonilalo  steinbok (Raphicerus 
campestris)  

Swynnerton 1946:38 

F31D nyambi ngonilalo  steinbok (Raphicerus 
campestris)  

Swynnerton 1946:37 

F32  nyaturu gonilo    gazelle, grant's 
(Gazella granti)  

Swynnerton 1946:37 

Empréstimos 
C55 lokele ndimo  animal Millman 1926:9 

D201 liko dembu ú pl. 
ɓa-dembu ú 

1a/2 grand mammifère 
(p.e. antilope, 
zèbre, âne) 

De Wit 2015225 

2E2  mangbetu edembu   antilope Autrique Chedel, 
Colle et alii  
1912:8/83 

2E2  mangbetu nedimbo   antilope cheval Autrique Chedel, 
Colle et alii  
1912:8/115 

2E2  mangbetu nedimbu   buffle Autrique  Chedel 
Colle et alii 
1912:15/120 

                                                   
225 Comunicação pessoal.  
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2E2  mangbetu nèndémBú   antilope cheval  Demolin 1990:69 

2E2  mangbetu nédémbú, 
édembú 

  antilope-cheval Larochette 
1958:163/198 

 
 baka (pygmées)  sɔ ́   animal,  

viande, gibier  
Paulin Pascale 
2010:445  

 
C30A bangala  tágba 9 antilope (Adenota kob) Edema 

1994:15 
IA6 zande tagba   cob (uganda or white-eared) Canon & 

Bullen 
1952:139/176 

IA6 sango tagba 
[tágbà] 

  céphalophe bleu, Philantomba 
caerulea=(Cephalophus maxwelli) 

Bouquiaux 
1978:332/414 

IA6 sango tagba 
[tágbà] 

  céphalophe roux ou à bande 
dorsale noire, Cephalophus dorsalis 

Bouquiaux 
1978:182/435 

IA6 sango tagba 
[tágbà] 

  cob de buffon, Adenota kob Bouquiaux 
1978:182/443 

IA6 banda tagba   antilope moyenne Cotel 
1907:5/56 

 
C104 aka dɛǹgbɛ ̀

pl.(bà-) 
 Cephalophus 

monticola 
Thomas  et alii  
1998:196/222 

 Adamawa dengbe  blue duikerbok Wallin Th. and E.  
s.d.: 25 

 Baka dɛŋ̀gbɛ ̀  Philantomba 
monticola’ 

Paulin Pascale 
2010:287 

 Sango dèngbè  Céphalophe bleu Bouquiaux 
1978 :414/435 

 Gbaya dɛǹgbɛ ̀  Cephalophus 
monticola 

Moñino 1995:608  
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1A6 gbaya kɔɗ̀ɛ ̀   cobe buffon 

(Adenota Kob)  
Moñino 
1995:611/678 

IA6 gbéa kodę   antilope moyenne Calloc'h 1911:42 

IA6 gmbwaǧa kǫdę   antilope jaune Calloc’h 1911:41 

IA6 mõnjõmbo kode   antilope jaune Calloc’h 1911:41 

 
A91 kwakum gbělɛ ́ 3 céphalophe sp.  Belliard s.d:21 

IA6 gbéa mbēle   antilope petite Calloc'h 1911:42 

IA6 banda bele   antilope toute petite et grise  Cotel 1907:5/41 

 
1A6 gbaya sámí   mouton  Moñino 1995:621/683 

1A6 gbaya sámbí   mouton  Moñino 1995:621/683 

 
IA6 adamawa dungu   dark-brown 

(chevrotain?)  
Wallin Th. and E. s.d.:25 

 

Formas sem agrupamentos 

A15 manenguba  èbwɛńzɛ ́ 7 antelope  Hedinger 
1987:207 

A15C akoose esalɛɛ 7 dwarf antelope 
(Neotragus 
batesi)  

Hedinger 
2012:219/524 
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A15C akoose méloŋgembɛlɛɛ 1 blue duiker 
(Cephalophus 
monticola) 

Hedinger 
2012:265/525 

A24 duala  njikà 9 une grande 
antilope  

Ittmann 
1976:431 

A24 duala mbɔǹdɛ ̀ 9 antilopenart Ittmann 
1976: 328  

A24 duala  eyóŋɡò /byóŋɡò 7/8 biche sp? Bancel 
1986:50 

A24 duala  eyónɡo (by-) 7/8 espèce de 
biche 
(mammifère) 

Helmlinger 
1972:165/552 

A31 bubi esɛći, pl. (oto-) 12/13 l'antilope Rurangwa 
1985:39  

A31 bubi -pókó  
pl. (epókó) 

9/10 le boeuf  Rurangwa 
1985:49 

A33b kombe rombe    gacela (otras 
especies) 

Fernandez 
1951:324 

A33b kombe mundima   gacela  Fernandez 
1951:324 

A42 bankon fisē, pl. wusē 11 zwergantilope Spellenberg 
1922:160/123 

A42 bankon mbū 9/10 springbock, 
kudu 

Spellenberg 
1922:182/150 

A43a basaa lìnyégá lísó 
(pl. mànyégá 
másó) 

5/6 Ogilby's duiker 
(Cephalophus 
ogilbyi) 

Blench, Roger 
and Martin, 
Marieke 
2009:3 

A43a  basaa  hì-tòn hílép 
(dì-) 

5? water 
chevrotain 
(Hyemoschus 
aquaticus) 

Blench, Roger 
and Martin, 
Marieke 
2009:4 



784 
A43a  basaa  hì-kwǎndō 

(dì-) 
5/6 blue duiker 

(Cephalophus 
monticola) 

Blench, Roger 
and Martin, 
Marieke 
2009:1 

A43a  basaa  hìtòn mákɔǹdɔ ̀
(pl. dì-) 

5/6 red-flanked 
duiker 
(Cephalophus 
rufifilatus) 

Blench, Roger 
and Martin, 
Marieke 
2009:3 

A43a  basaa  hì-kúbé (dí-) 5? red-flanked 
duiker 
(Cephalophus 
rufifilatus) 

Blench, Roger 
and Martin, 
Marieke 
2009:3 

A43b bakoko tɔǹ 14/20 antilope Dodo-
Bounguendza 
1988:19/272 

A43b bakoko /àsɛ/́   gazelles Dodo-
Bounguendza 
1988:19 

A44 tunɛn mìsúb 
(pl. invar.) 

3/4 un grand 
céphalophe 
sylvestre  

Dugast 
1967:115/209 

A44 tunɛn -sú̧bi ̧ ̀   grand 
céphalophe 
sylvestre  

Dugast 
1975:413/461 

A44 tunɛn mìɔf (pl.invar.) 4? antilope (le 
guib harnaché) 

Dugast 
1967:114/206 

A46 mandi ɛcɔntɔ ́   antilope Taylor & Scruggs 
1983:14 

A46 mandi ɛnyakɛ ́   gazelle Taylor & Scruggs 
1983:15 

A46 mandi cɔɔfia   gazelle  Taylor & Scruggs 
1983:11/16 

A53 bafia  rɷ̀bòò/ 
pl. bʌr̀ɷ̀bòò 

11/2 antilope sp.  Guarisma 
1969:91 
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A601 tuki kōŋɡā 9/10 antilope  Musada 1995/ 
1996:148 

A72(a) ewondo  kpaŋsana    céphalophe 
couronné 
(Sylvicapra 
grimmia)226  

Koni Muluwa 
2009/ 
2010:512 

A72(a) ewondo kpàŋsànà  
bəkpàŋsànà 

1/2 céphalophe  
(sp?) 

Bancel 
1986:44 

A75 fang  nsil (b) 
pl. (mi-) 

3/4 antilope (no. 
générique) 

Galley 
1968:241/418 

A75 fang  ñgoñanyame 
(bb)  

  antilope  nẑip  
ou sô  à moitié 
grandie  

Galley 
1968:282/418 

A75 fang  toñ-toñbe (bb), 
pl. be- 

1/2? antilope 
ñkokh  encore 
jeune  

Galley 
1968:343/418 

A75 fang  toñ-toñbe a 
ñkokh 

  antilope 
ñkokh  encore 
jeune  

Galley 
1968:343/418 

A75 fang  mbone (h), 
pl. be- 

1/2 jeune antilope  Galley 
1968:184/418 

A75A ntumu òjɛ ̰̀/́òjɛńy   l'antilope 
rouge 

Voltz 1990:152 

A801 gyele m̀pìèndé (bà-) 1/2 bushbuck 
(Tragelaphus 
scriptus) 

Blench, 
Martin, 
Marieke and 
Duke, Dan 
2009:2 

                                                   
226 O autor agrupou o substantivo do ewondo (A72) com o grupo °nca, que designa na 
maioria das línguas a gazela (Sylvicapra grimmia), porém, em nota de rodapé 
exemplifica que segundo a fonte onde original o sentido sugerido é ‘Cephalophus 
silvicultor’. (Koni Muluwa 2009/2010:512).  
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A81 kwasio  júé (bì-~)   red-flanked 

duiker 
(Cephalophus 
rufifilatus) 

Blench, Roger 
and Martin, 
Marieke 
2009:3 

A81 kwasio  kíná (bí-~) 7/8 bay duiker 
(Cephalophus 
dorsalis)  

Blench, and 
Martin, 
Marieke 
2009:1 

A85b bekwel bǐrr, pl. ɓɛb̀ìr   antilope Lia Christophe 
1992:34 

A85b bekwel kɥìyè, 
pl. (èḳɥìyè) 

  gazelle Lia Christophe 
1992:71 

A91 kwakum kúl 3 céphalophe 
sp.  

Belliard s.d:17 

A93  kako dó pl. ɓè 2? antilope sp.  Ernst Urs 
1989:15/56 

A93  kako njàmbɔl̀ɔ 
pl. ɓè 

2? antilope sp.  Ernst Urs 
1989:35/56 

A93  kako kɔlɔ ̀pl.ɓè 2 antilope 
(feminino) 

Ernst Urs 
1989:25/56 

 
B11a mpongwe nkamb'irèru 9? grande antilope à 

robe fauve, tachée 
de blanc mâle 

Raponda 
1961:17/339 

B21 seki dímɔ ̀(mì) 5/6? l'antilope jaune  Ondo 1986:130 

B401 bwisi tɛB́a,  
(yi/tsi-) 

9/10 antilope blanche Yenguitta 
1990:131 

B44 lumbu  mvémo   Céphalophus 
leucogaster 

Hecketsweiler & 
Mokoko 
1991:260  
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B44 lumbu  founou-mirongo 
[funu-mirongo]  
  

antilope sp. non 
déterminée  

Hecketsweiler & 
Mokoko 
1991:260  

B77b fumu nzibuga (ba)  9/2 antilope pet.  Calloc'h 
1911:127 

B77b fumu mu-lallu (mi) 3/4 antilope moy Calloc'h 
1911:127 

B82 buma  izwán    antilope 
(oreotragus) 

Burssens 1999:7 

B85  yans kepwɔ tɔl   antilope de forêt  Nguma 1986:19 

B85 yans mfun 9/10 antilope  
genre kipiti227 

Swartenbroeckx 
1948:6/86 

B85 yans nsana  9 antilope- grande 
fauve des plaines  

Swartenbroeckx 
1948:6 

B86 dzing naa lwaaj 
pl. (ba-) 

1/2 antilope  Mertens 1939:66/131 

B86 dzing m-bɔkɔ228  
(ba- m) 

9/2 antilope  Mertens 1939:52/131 

B86 dzing ŋ-kwuup 
(ba- ŋ)  

9/2 antilope  Mertens 1939:78/131 

B862 lwel -paŋkyɛ ́ 9/10 gazelle  Khang 1979:141 

B862 lwel ngambalɛ 1a/2 gazelle  Khang 1979:141 

B862 lwel -kɛ ́ 9/10 antilope Khang 1979:126 

                                                   
227 Nguma (1986:19) sugeriu que o tema ‘mfun’ denomina uma espécie de antílope de 
floresta. Atestamos esses substantivos em algumas línguas da zona H S para denominar 
uma espécie de cepahlophus (Cephalophus natalensis ou Philantomba monticola). <°-pɩt̀ɩ ́
(cf. capítulo 2, item 2.1.16. ).  
228 Em dzing (B86) segundo descrição do autor: ‘antilope de forêt, longue queue, ventre 
très maigre, 30 centimètres de haut’. (cf. Mertens 1939:52).  
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B862 lwel -mbɛʃam 3/4 antilope Khang Levy 

1979:136 

 
C101 babole  muntílélá 3/10, 4 antilope noire  Leitch 1991:45 

C104 aka  tàtàlàmàndá 
(è-bè) 

7/8 antilope (Neotragus 
batesi) 

Thomas,  et alii 
1998:67/222 

C104 aka  táyé (bà-) 1/2 antilope, guib 
harnaché, 
Tragelaphus scriptus 

Thomas, et alii 
1998:77/222 

C104 aka  ngbɔḿù 
pl. (bà) 

1/2 Cephalophus 
dorsalis, céphalophe 
à bande dorsale 
noire, céphalophe 
bai 

Thomas, et alii 
2011:137/200 

C104 aka  lɔb̀ɔ.̀lɔb̀ɔ ̀
(è-bè) 

7/8 céphalophe à fesses 
noires (Cephalophus 
callipygus) 

Thomas,  et alii 
2003:199/244 

C104 aka  gbógbó (bà-) 1/2 céphalophe à ventre 
blanc (Cephalophus 
leucogaster) 

Thomas et alii 
2011:97/204 

C104 aka  gbógbó (bà-) 1/2 céphalophe à front 
noir , céphalophiné 
(Cephalophus 
nigrifrons)  

Thomas et alii, 
2011:97/204 

C104 aka  bí-ɛḱɛḱɛ ́
(y-bí) 

7/8 chevrotains 
aquatiques 
(Hyemoschus 
aquaticus) 

Thomas et alii 
1998:22/350 

C104 aka  lúpá  
(è-bè) 

7/8 nouveau-né de 
chevrotain 
aquatique 

Thomas et alii 
2003:237/245 
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C104 aka  dɔńgɔ ́ 7/8 nouveau-né des 
ongulés,  
céphalophes (ainsi 
les tragélaphinés et 
Bovinés  

Thomas 
Jacqueline, et 
alii  1998:205 

C104 aka  ngòlò. ngólò 
(bà-) 

1/2 Tragelaphus scriptus, 
guib harnaché 

Thomas et alii 
2008:142/182 

C16 iboko mboûdja 3 antilope  Cambier 
1891:18  

C30A bangala  zugbu   antilope sp. Edema 
1994:175 

C30B lingala kani 9/10 antilope moyenne 
tachetée  

Dzokanga 
2001:74 

C32 bobangi ebimwa 
[ɛb́ímwá] 
 

  antelope, various 
kinds of  

Whitehead 
1899:266 

C34 sakata ʼɛfúfúga   espèce d' antilope  De Witte 
1955:82 

C34 sakata mbuga   petite antilope De Witte  
1955:82 

C372 kunda -gongolo 9/10 antilope"mbuli"  Motingea 
s.d:167 

C401 pagibete nzumbwa 9/10 bushbuck Reeder 
1998:18 

C41 ngombe kɔḱɔĺɔ  9/10 waterkoe, situtunga 
(Limmotragus 
spekei) 

Rood 1958:192 

C41 ngombe imao 5/6 jonge antiloop; 
jeune antilope  

Rood 1958:151 

C44 boa kupe   antilope De Cort & 
Liaudet et alii 
1912:3/47 

C441 bango oluwe   antilope  Mosilo Eboma, 
Jean 2009:274 
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C45A beo hambula   sorte d'antilope Gérard 

1924:165 
C45A beo boboló   sp. de antilope  Gérard 

1924:144 
C55 ekele fombi  brown  

antelope 
Anonyme 
s.d.:33  

C61 lomongo  mbalaja   9 sp. antilope rayée Hulstaert 
1957: 1325 

C61  lomongo  imyao   water-bucks  Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  ifendela   water-bucks  Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  bosofwake   water-bucks  Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  loyo   water-bucks  Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  losembe    hoof of antelope Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  konga 9/10 antelope full grown, 
mature 

Ruskin s.d.:358 

C61  lomongo  bomelenge   (specific kinds of 
antelope ) 

Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  bongunju   (specific kinds of 
antelope ) 

Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  litumbatsa 5 (specific kinds of 
antelope ) 

Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  liloi 5 young of antelope Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  eenga   young of antelope Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  entombe   medium sized (half-
grown) of  antelope  

Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  bofaso   medium sized (half-
grown) of  antelope  

Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  ayofasole 
nsala 

  antelope horns 
sprouting 

Ruskin s.d:358 
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C61  lomongo  nkomongo 9/10 antelope full grown, 
mature 

Ruskin s.d:358 

C61  lomongo  fula   antelope full grown, 
mature 

Ruskin  s.d:358 

C61  lomongo  elonda   full grown of 
antelope  

Ruskin  s.d:358 

C61  lomongo  bokósó   shin of antelope  Ruskin  s.d:358 

C611 bafoto limboá 5 antilope sylvicultor Hulstaert 
1978:129 

C61D bosaka 
bokungu 

ilai   situtunga ou 
antilope des marais, 
Limmotragus spekei 

Herroelen 
1959  

C61L mbole ly-ɔh́a 5/6 esp. d'antilope De Rop 
1971:47 

C61L mbole mbútú 9/10 esp. d'antilope De Rop 
1971:47 

C73 nkucu mbanja 
pl.= 

9/10 antilope sp.  Jacobs & 
Barthélémy 
2004:313 

C75 yasayama 
ikela 

bomamau   céphalophe géant 
de bois ou à dos 
jaune, Cephalophus 
sylvicultor 

Herroelen 
1959 

C75 boyela 
ikela 

amba   situtunga ou 
antilope des marais, 
Limmotragus spekei 

Herroelen 
1959 

C83 bushoong mbɛemy 9/10 antilope  Vansina 
1959:68 

C85 wongo sɛńya pl. (=) 9/10 sable Burssens 
1993:476 

 



792 
D201 liko sɩkɔɓ́ɩ,́ 

pl. ɓa-sɩkɔɓ́ɩ ́
1a/2 antilope esp.  De Wit 2015  

D201 liko sóɓíyé, 
pl. ɓa-sóɓíyé 

1a/2 antilope esp.  De Wit 2015 

D201 liko sómbwáyɩ, 
pl. ɓo-sómbwáyɩ 

1a/2 antilope esp.  De Wit 2015 

D201 liko kúpo, 
pl. ɓo-kúpo 

1a/2 petite antilope De Wit 2015  

D23 komo endó   antilope: 
Cephalophus 
dorsalis  

De Mahieu 
1975 

D23 komo aábé   okapi (Okapia 
Johnstoni).  

Thomas 
1994:179 

D23 komo abhɔɛ ́   abbott's duiker 
(Cephalophus 
spadix, true).  

Thomas 
1994:179 

D23 komo moímbó   antilope 
Cephalophus 
silvicultor  

De Mahieu 
1975 

D23 komo akukuu, 
variante 
akukulu 

  Cephalophus 
nigrifrons (Gray) 

Thomas 
2014:129  

D23 komo akúkuú   black-fronted 
duiker 
(Cephalophus 
nigrifrons, Gray) 

Thomas 
1994:180 

D23 komo tshɔt́shɔɖ́ɛ   antilope situtunga  De Mahieu 
1975 

D23 komo nsendoa   water chevrotain 
(Hyemoschus 
aquaticus) 

Thomas 
2014:92  

D23 komo ntɛta   Bate's pygmy 
antelope  

Thomas 
2014:129  
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D24 songola kàkúlì, 
pl. (tù-) 

12/13 céphalophe à 
front noir 
(Cephalophus 
nigrifrons) 

Ankei 
1986:247 

D24 songola kàkwèmà, 
pl. (tò-) 

12/13 cobe à croissant, 
femelle  (Kobus 
ellipsiprymnus) 

Ankei 
1986:247 

D25 kilega kabugí 12/13 lièvre, 
Cephalophus 
monticola  

Malasi, Ngandu-
Myango 
2000:180 

D25 kilega kakule 
pl. (tu-) 

12/13 antilope 
(petite bleu) 

Anonyme 
s.d:14 

D25 kilega lo.nɡáɡá 
pl. (n-) 

11/10 antelope (species, 
dark in color) 

Botne 
1994:25/48 

D28 holoholo kielele 7/8 ant. oleotragus Schmitz 
1912:374 

D32 bira ngé 9/10 antilope  (oribi), 
noire 'mungele' 

Brisson 
1965:25 

D32 bira nsáli 9/10 antilope (esel) Struck 
Bernhard 
1910:147 

D32 bira mbora    blue duiker 
(Philantomba 
monticola) 

Wilson 
2005:221   

D32 bira mbótè 9/10 okapi Brisson 
1965:94 

D43 nyanga -kaka, 
pl. (mu-) 

9 antilope Mateene 
1994:21  

D54 bembe ʼe-kømatanda, 
bi- 

7/8 éland du cap 
(antílope géante 
d' Afrique) 

N’sanda & 
Kyanza 
1996:65/168 
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E46 sonjo kebasho  7 grant's gazelle N & P 1975 

E46 sonjo labu   small gazelle N & P 1975  

E51 kikuyu  muthua   antelope  Hinde 1904:4/5 

E51 kikuyu  mwinyirriri 9/10 waterbuck Hinde 1904:64 

E51 kikuyu  ngāti  9/10 wildebeest  Hinde 1904:66/67 

E51 kikuyu  ndatarri 9/10 impala  Hinde 1904:32/33 

E51 kikuyu  bongwe229 1a reed buck Benson  1964:32  

E54 tharaka nchere  Grant's gazelle N &  P  1975 

E54 tharaka kaman̠i  waterbuck Lindblom 1914:36 

E54 tharaka kapiu̠  duiker  Lindblom 1914:37 

E55 kamba ndaatai 9/10 impala Mbiti 1959:27 

E55 kamba ndadai 9/10 impala  Hinde 1904:32/33 

E55 kamba ndatai  impala antelope Lindblom 1926:93 

E55 kamba umūū230   antelope  Hinde 1904:4/5 

E55 kamba nthyaiya 9/10 bushbuck Hinde 1904:10/11 

                                                   
229 Na língua [β] não corresponde regularmente a nenhum fonema protobantu, mas 
resulta ou de um processo de desnasalização (mborí ‘chèvre’>kaβorí/kɔɔrí ‘petite 
chèvre) ou de empréstimo. (Philippson, 2019).  
230 Não atestamos informações referentes as notações fonéticas de Hinde (1904) e 
Mbiti (1959). Por isso procuramos outra fonte, que exemplifica que o diacrítico (-) em 
cima da vogal marca o alongamento vocálico.  O diacrítico ( )̆ marca que a vogal é 
breve. ũ=/o/, ĩ=/e/. (Kioko 2005:16/17).  
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E55 kamba ūūsi niokūūma   waterbuck Hinde 1904:64/65 

E55 kamba ngulu  9 eland  Hinde 1904:20/21 

E55 kamba ndaii 9/10 kudu (lesser) Hinde 1904:34/35 

E55 kamba nsaii 9/10 wildebeest  Hinde 
1904:66/67 

E55 kamba kĩlong’a 
ng’ [ŋ] 

7/8 gazelle  Mbiti 1959:24 

E55 kamba 
 

kiloŋa   Thomson’s 
gazelle 

Lindblom 1926:93 

E55 kamba 
(ulu) 

ngatata  wildebeest  Lindblom 1926:14 

E55 kamba nganiata  wildebeest Lindblom 1926:14 

E55  kamba  ndo  waterbuck Lindblom 1926:93 

E55 kamba ibobi  Grant’s gazelle Lindblom 1926:93 

E55 kamba malu  greater kudu Lindblom 1926:93 

E55 kamba nzai  lesser kudu Lindblom 1926:93 

E55 kamba nðongoi  oryx Lindblom 1926:93 

E55 kamba mbi, kabi  dik-dik Lindblom 1926:93 

E55 kamba nðum  dwarf antílope 
(Nesotragus) 

Lindblom 1926:93 

E55 kamba mbulwa  antílope sp  Lindblom 1926:93 

E621C siha mbeu   small gazelle N & P 1975  

E622C mamba sari wu   antelope N & P 1975 

E623C mkuu riri   Grant's gazelle N & P 1975 
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E623C mkuu mor*iny   small gazelle N & P 1975 

E65 gweno thunyi   small gazelle N & P 1975 

E73 digo fumo  
(ma-) 

9/6 wildebeest, 
Connochaetes 
taurinus 

Mwalonya, Nicolle 
Alison et alii 
2004:47 

E74a dabida mwakuli   small gazelle N & P 1975 

E74a dabida mani(pl.)   Grant's gazelle N & P 1975 

 
F12 bende  nsuujá 9/10 bushbuck (Tragelaphus 

scriptus) 
Abe 
2006:73/109 

F12 bende  nkúmpá 9/10 waterbuck (Kobus 
ellipsiprymnus) 

Abe 
2006:72/144 

F12 bende  ntwéghé 9/10 waterbuck (Kobus 
defassa) 

Abe 
2006:74/144 

F21 sukuma ng'oshi 9/10 hartebeest, Coke's 
(Alcelaphus buselaphus) 

Swynnerton 
1946:38 

F21 sukuma mhundwi   oribi (Ourebia ourebi) Swynnerton 
1946:38 

F21 sukuma mbiza 9/10 gazelle, grant's (Gazella 
granti)  

Swynnerton 
1946:38 

F22 nyamwesi kagowegowe 12? hartebeest, 
Lichtenstein's 
(Alcelaphus 
lichtensteini) 

Swynnerton 
1946:36 

F22 nyamwesi kimara'unga 7 oribi (Ourebia ourebi) Swynnerton 
1946:36 

F22 nyamwesi ndoi 9/10 waterbuck (Kobus 
defassa & Kobus 
ellipsiprymnus) 

Swynnerton 
1946:36 
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F22 nyamwesi kilonda 
mongo 

  waterbuck (Kobus 
defassa & Kobus 
ellipsiprymnus) 

Swynnerton 
1946:36 

F22 nyamwesi kilondanzila   reedbuck (Redunca 
redunca) 

Swynnerton 
1946:36 

F22 nyamwesi kisi    gazelle, grant's 
(Gazella granti)  

Swynnerton 
1946:36 

F22 nyamwesi  kazuli   antilope Dahl 
1915:366 

F22 nyamwesi ndolelezi, 
pl. indolelezi 

 antilope Dahl 
1915:366 

F24 kimbu kang'om̄bekiri 12 sable antelope macho 
(Hippotragus niger) 

Swynnerton 
1946:36 

F24 kimbu nnengi   small gazelle N & P 1975 

F31B  isanzu zumbuda   duiker, red forest 
(Cephalophus harveyi) 

Swynnerton 
1946:38 

F31B  isanzu muja   hartebeest, Coke's 
(Alcelaphus buselaphus) 

Swynnerton 
1946:38 

F31D nyambi ndunzilo 9/10 duiker, bush 
(Sylvicapra grimmia)  

Swynnerton 
1946:37 

F32 nyaturu ng'aa   Grant's gazelle N & P 1975 

F32  nyaturu ng'aa 9/10 steinbok (Raphicerus 
campestris)  

Swynnerton 
1946:37 

F32  nyaturu muuya   dikdik (Rhynchotragus 
kirkii) 

Swynnerton 
1946:37 

F32  nyaturu murangi   reedbuck (Redunca 
redunca) 

Swynnerton 
1946:37 

F32  nyaturu siri   roan antelope 
(Hippotragus equinus) 

Swynnerton 
1946:37 

F32  nyaturu mwampaa   steinbok (Raphicerus 
campestris)  

Swynnerton 
1946:37 
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F33 rangi  jeuu   wildebeest 

(Connochaetes taurinus) 
Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi vudu 
 

 dikdik (Rhynchotragus 
kirkii) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  kiriantula   duiker, red forest 
(Cephalophus harveyi) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  mbuma 9/10 duiker, bush 
(Sylvicapra grimmia) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  mbututu 9/10 waterbuck (Kobus 
defassa & Kobus 
ellipsiprymnus) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  mbefe  9/10 reedbuck (Redunca 
redunca) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  támadi   impala (Aepyceros 
melampus) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  chauru   roan antelope 
(Hippotragus equinus) 

Swynnerton 
1946:35 

F33 rangi  muhimbuli   oryx (Oryx beisa) Swynnerton 
1946:35 

F34 mbugwe bubúti lhl    bushbuck Mous 
2004:41/56 

F34 mbugwe njeú lh 9/10 wildebeest Mous 
2004:49/68 

F34 mbugwe kɪringʼányi 
lhl 

7/8 gazelle sp.  Mous 
2004:44/59 

 
G11 gogo mpunse 9/10 riesengazelle Claus 

1911:68/71 
G11  gogo  nhemanyika 9/10 steinbok 

(Raphicerus 
campestris) 

Swynnerton 
1946:35 
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G11  gogo  ngagawala 9/10 waterbuck (Kobus 
defassa & Kobus 
ellipsiprymnus) 

Swynnerton 
1946:35 

G11  gogo  nyoganyoga 9/10 oryx (Oryx beisa) Swynnerton 
1946:35 

G11  gogo  mhogologo 9/10 oryx (Oryx beisa) Swynnerton 
1946:35 

G11  gogo  chomba 9/10 sable antelope 
macho,  
(Hippotragus niger) 

Swynnerton 
1946:35 

G22A north pare hashiinjia   Grant's gazelle N & P 1975 

G22A north pare mani   Grant's gazelle N & P 1975 

G22A north pare unywi   small gazelle N & P 1975 

G22B south pare majani (grass)   Grant's gazelle N & P 1975 

G22B south pare kijani/kimanjani 
(green) 

  Grant's gazelle N & P 1975 
 

G31 zigula choloha, vy-  kind of antelope Kisbey 1906:6 

G31 zigula nyonganyonga  kind of antelope Kisbey 
1906:40/61 

G403  kimwani pakáala, 
pl. mapákala  

9/6 impala Calawia 2015 

G403  kimwani n̩ruúmbi, 
pl. miruúmbi  

3/4 cabra (macho)  Calawia 2015 

G42 kiswahili ndimba    blue duiker 
(Philantomba 
monticola) 

Wilson 
2005:221   

G42 kiswahili  barabãnda, 
balabãnda 

  antilope Sacleux 
1949:36 

G42 kiswahili  šãmbi   mâle du sikiro 
(coudou) 

Sacleux 
1949:36 
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G42 kiswahili  burumbu   gazelle  Sacleux 

1949:36 
G42d  kiswahili mbũndžu 

[mbunju] 231 
9 Antilope caama, 

eland 
Sacleux, 1939-
1941:529.  

G42d  kiunguja  mbungu232  9 eland 
(Taurotragus oryx) 

Swynnerton 
1946:34 

G42 kiswahili  malu   coudou  Sacleux  
1949:36 

G42 kiswahili  sačo   antilope de la 
taille d'un âne  

Sacleux 
1949:36 

G42  kiswahili ntengwa 
lukasa  

  grand koudou  Verbeek 
2004:703  

G42  kiswahili mdugi mawe  Oreotragus 
oreotragus 

Biodiversité au 
katanga 

G42  kiswahili twiga mdogo 9/10 gerenuk Johnson 
1950:239/483 

G42  kiswahili taya  Ourebia ourebi Biodiversité au 
katanga  

G42d  kiunguja  choroa    Oryx (Oryx beisa)  Swynnerton 
G.H. 1946:34 

G42d  kiunguja  kungu 9/10 kudu, lesser 
(Strepsiceros 
imberbis) 

Swynnerton 
1946:34 

G42d  kiunguja  kiduku 7? duiker, bush 
(Sylvicapra 
grimmia) 

Swynnerton 
1946:34 

G42d  kiunguja  taya  9/10 oribi (Ourebia 
ourebi) 

Swynnerton 
1946:34 

                                                   
231 De acordo com o autor < yao (P21) (cf. Sacleux, 1939-1941: 529).    
232 Transcrição fonética sugerida pelo autor está errada, leia-se: [mbunju].    
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G42d  kiunguja  dikidiki   dikdik 
(Rhynchotragus 
kirkii) 

Swynnerton 
1946:34 

G42d  kiunguja  kinokera 
pl. vi- 

7/8 gazelle Johnson 
1950:201/237 

G62  kihehe  puumwi    hartebeest, 
lichtenstein's 
(Alcelaphus 
lichtensteini) 

Swynnerton 
1946:35 

G62  kihehe  kitemanyika 7? steinbok 
(Raphicerus 
campestris) 

Swynnerton 
1946:35 

G62  kihehe  mbadanzi  9/10? steinbok 
(Raphicerus 
campestris) 

Swynnerton 
1946:35 

G62  kihehe  njijiwala 9? waterbuck (Kobus 
defassa & Kobus 
ellipsiprymnus) 

Swynnerton 
1946:35 

G62  kihehe  ngholigata  9? reedbuck 
(Redunca redunca) 

Swynnerton 
1946:35 

G62  kihehe  nongoro   eland 
(Taurotragus oryx) 

Swynnerton 
1946:35 

G63 bena likyami   Grant's gazelle N & P 1975 

G66 wanji swengu   Grant's gazelle N & P 1975  

 
H16b central  

kongo 
zōbongò,  
pl. ma- 

  antilope de 
grande taille: 
Redunca 
arundinum 

Laman 
1936:1169 

H10B  munukutuba mfunia   antilope INRAP 1981:23 
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H16 kikongo kinkuba 7? antelope  Bentley 1887:10 

H16 kikongo ntente   antelope (long 
legged) 

Bentley 1887:10 

H16  kikongo ia futa    gazela  Da Silva Maia 
1994:322 

H16  kikongo kiama   antílope Da Silva Maia 
1994:39 

H16  kikongo nkôle   antílope Da Silva Maia 
1994:39 

H16  kikongo mbonvo   cabra do mato Da Silva Maia 
1994:88 

H16  kikongo unvindidi   cabra do mato Da Silva Maia 
1994:88 

H16c yombe dwáangi  7/8 antilope sp.  De Grauwe 
2009:32/129 

H12 yombe 
(Vili)  

mvémo   Céphalophus 
leucogaster 
(Céphalophe à 
ventre blanc) 

Hecketsweiler & 
Mokoko 
1991:260  

H12 yombe 
(Vili)  

founou-itongo 
[funi-itongo] 

  antilope sp. non 
déterminée 

Hecketsweiler & 
Mokoko 
1991:260  

H21a kimbundu  nunxi    gazela  Da Silva Maia 
1994:322 

H21a kimbundu  mutombo    gazela  Da Silva Maia 
1994:322 

H41 mbala  -piji B 7/8 sorte d'antilope Malasi & Ndolo 
1972:43 

 
JD41 konjo ndánga   antilope (esel) Struck 

1910:147 
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JD41 konjo óhla   antilope (esel) Struck 
1910:147 

JD41 konjo banda 
marága  

  giraffe 
(Okapi?) 

Struck 
1910:152 

JD42 kinande  enyawasara 
(from. -
nyawasara) 

9/10 antelope spec.  Mutaka & 
Kavutirwaki20
06:284/71 

JD42 kinande kateta, 
pl. esyondeta 

12/10? très petite 
antilope 

Baudet 
1947:73/175 

JD53 mashi  nshagarhï 
(ngabï) 

  bushbuck 
(Tragelaphus 
scriptus)  

Cuypers 
1970:59 

JD53 mashi  (ee)cinyamu
kâandä 

  céphalophe 
géante, 
(Cephalophus 
sylvicultor Azf) 

Cuypers 
1970:59 

JD531 kitembo múáká, 
pl. míáká 

5/6 esp. d'antilope 
(céphalophe à 
dos jaune ?) 

Kaji 1985:11 

JD61 kinyarwanda beyá, 
pl. (imbe) 

9/10 guib harnaché 
et de l'antilope 
des marais. 

Coupez et alii 
2005:174 

JD61 kinyarwanda -cumandeengera 
pl. (mucu-) 

9/10 antilope des 
marais 

Coupez et alii  
2005:334 

JD61 kinyarwanda -yoonga, 
pl. (kiyoo-) 

9/7 waterbuck, 
évitement 
pour s'attirer 
la chance 

Coupez et alii 
2005:2809 

JD61 kinyarwanda -heémbe, 
pl. (bi-) 

9/8 antilope des 
marais  

Coupez et alii 
2005:802 
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JD61 kinyarwanda -seera233 

pl. (bisee-) 
9/8 l'antilope 

rouanne mâle234  
Coupez et alii  
2005:2134 

JD61 kinyarwanda -duyú 7/8 espèce 
d'antilope, 
(Cephalophus 
Silvicultor) 

Coupez et alii 
2005:424 

JD61 kinyarwanda -áamupfíiro, 
pl. (káa-) 

9/12 céphalophe  Coupez et alii 
2005:43 

JD61 kinyarwanda nyamwáanga
-zígeenda 

9/ø gazelle  Coupez et alii 
2005:1658 

JD61 kinyarwanda -sáraasi, 
pl. (isá-) 

9i/6 espèce 
d'antilope 

Coupez et alii 
2005:2089 

JD61 kinyarwanda nyamwáanga
-gusekwa 

9/ø gazelle  Coupez et alii 
2005:1658 

JD61 kinyarwanda -hóondamábaáre, 
pl. (igihoó-) 

7/8  Oreotragus 
oreotragus 

Coupez et alii 
2005:898 

JD61 kinyarwanda -beeramabano 
pl. (rubee-) 

9/11 guib harnaché Coupez et alii 
2005:166 

JD61 kinyarwanda -taanga, 
pl. (mutaa-) 

9/3 guib harnaché 
femelle 

Coupez et alii 
2005:2433 

JD61 kinyarwanda -táburabítaánga, 
pl. (ruta-) 

9/11 antilope des 
marais  

Coupez et alii 
2005:2397 

JD61 kinyarwanda igihóondamábaáre 
  

(genre 
d'antilope 
klipspringer) 

Jacob 
1984:543 

                                                   

233 De acordo com a descrição do autor ‘surnon donné ao antilope rouanne 
(cf. koróonko) Coupez et alii (2005: 2134).  
234 Segundo descrição do autor: surnom donné à l'antilope rouanne mâle d’après la 
couleur de ses arcades sourcilières.’  
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JD61 kinyarwanda -cumitajuru, 
pl. (agacu, 
uducu) 

12/13 jeune antilope  Coupez et alii 
2005:337 

JD61 kinyarwanda pfúunduurá 7/8 jeune guib 
harnaché dont les 
cornes commencer 
à pousser 

Coupez et alii 
2005:337/1792 

JD61 kinyarwanda -gerabicu 9/10 surnom du 
céphalophe  

Coupez et alii 
2005:583 

JD61 kinyarwanda wurumaange 9/ø surnom donné à 
la gazelle  

Coupez et alii 
2005:2778 

JD61 kinyarwanda -kaayamigina, 
pl. (rukaa-) 

9/11 surnom d'une 
antilope topi 
mâle 

Coupez et alii 
2005:1251 

JD61 kinyarwanda -nyágazi, 
pl. (inyá-) 

9/10 jeune femelle 
du petit bétail, 
du lapin, des 
antilopes 

Coupez et alii 
2005:1634 

JD61 kinyarwanda -riindaangwe 3/4 jeune antilope 
mâle que a les 
cornes recurbées 
vers l'avant 

Coupez et alii 
2005:1943 

JD62 kirundi  intaramryi ? 9/10 grant's gazelle N & P 1975  

JD62 kirundi  igisako 9/10 small gazelle N & P 1975 

JD62 kirundi im-pfûndũrá   jeune antilope 
dont les cornes  
commencent à 
pousser 

Rodegem 
1970:321/630 

JD62 kirundi umurindàngwe   jeune antilope  Rodegem 
1970:630/133 

JD62  kirundi intáramvyi 9/10 gazelle  De Samie 
2002:120 
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JE11 runyoro empa:rákî 9/10 kudu, 

hartebeest 
Kaji 2015:36 

JE15 luganda  è-nsolo 9/10 antelope (animal 
esp. wild beast) 

Mulira & 
Ndawula 
1952:89/126 

JE15 luganda  è-ntalàganya 9/10 antelope (blue  
duiker, 
Cephalophus) 

Mulira & 
Ndawula 
1952:89/126 

JE15 luganda  ntalagonya   blue duiker 
(Philantomba 
monticola) 

Wilson 
2005:221   

JE16 lusoga empuli 9 small gazelle N & P 1975 

JE22 haya akámi/ obúmi 12/14 species de duiker  Kaji 2000:54 

JE23 zinza enseela   Grant's gazelle N & P 975 

JE24 kikerewe em-pwiisi 9/10 wildebeest Odden, & 
Tungaraza 
s.d:71 

JE24 kikerewe en-súbúgu 9/10 antelope type 
(kob) 

Odden & 
Tungaraza 
s.d:80 

JE25 jita  echisuuri/ 
ebisuuri 
(echi-/ebi-) 

7/8 gazelle  Kagaya 
2005:425 

JE25 jita  isamaga, 
jisamaga  
(i-/ji-) 

9/10 wildebeest, gnu  Kagaya 
2005:425 

JE251 mkwaya inyirasi   Grant's gazelle N & P 1975 

JE31  masaba  in-khisi 9/10 duiker 
(=blue duiker) 

Siertsema 
1981:28/151 

JE31  masaba  ma-hina  5/6 antelope (?)  Siertsema 
1981:4/130 
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JE31  masaba  i-kìtyèwì  7/8 antelope (?) Siertsema 
1981:4/141 

JE31  masaba  namyá-myá  duiker bush Siertsema 
1981:28 

JE31a lugiso  ikirungu    blue duiker 
(Philantomba 
monticola) 

Wilson 
2005:221  

JE31c  bukusu -xísì, ê:xìsì   antilope Blois 
1975:199 

JE31D syan  e ñsir/ensir    antelope oribi  Huntingford 
1965:157  

JE35 lunyole ebalagi 
pl. ebalagi  

9/10 hartebeest 
(Alcelaphus 
buselaphus cockii) 

Sylvester N. M. 
& Musimami 
Martin Diprose 
2012:416 

JE35 lunyole  etalaganya 
pl. etalaganya 

9/10 gazella dorcas 
sp.  

Sylvester & 
Musimami 
2012:110/319 

JE35 lunyole  namoli 
pl. namoli  

  common duiker, 
grey duiker, bush 
duiker, 
(Sylvicapra grimmia) 

Sylvester & 
Musimami  
2012:304/322 

JE35 lunyole  emaadu, 
pl. emaadu 

9/10 steinbok, 
Raphicerus 
campestris  

Sylvester & 
Musimami  
2012:85/389 

JE403 suba inkiraɡhe      Grant's gazelle N & P  1975     

JE41 logooli lifwogoto   small gazelle N & P  1975     

JE41 logooli lifwogoto   small gazelle N & P  1975     

JE42 gusii egesia   small gazelle N & P  1975     

JE43 kuria-mago igichohe 
(ikimune) 

  Grant's gazelle N & P 1975     
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JE43 kuria -tari igichoke     Grant's gazelle N & P,  1975 

JE43 kuria-mago ikimune   small gazelle N & P,  1975 

 
K12b  ngangela  cindzokola   young  roan 

antelope  
Pearson 
1969:33  

K12b  ngangela  ntáʋa235 
  

9/10 antilope 
(Redunca 
arundinum) 

Maniacky 
2002:351 

K14 luvale  cikolokoso 
(-kolokoso) 

7 hartebeest  Anonyme 
Horton?  
1978:72 

K14 luvale  [kó:lama] 
/kó:loma/  

12 gazelle Ngoie 1992:42 

K14 luvale  chikoloso   Alcelaphus 
lichtensteini 

Ansell 1978:62  

K21 silozi  -naloya  
(bo-)  

1a/2a lechwe O'sullivan 
1993:10 

K21 silozi  mutinya  
pl. (mi-) 

3/4 puku  O'sullivan 
1993:10/228 

K21 silozi  litutwe 
pl. (ma-) 

5/6 waterbuck O'sullivan 
1993:10 

K21 silozi  -ndumuna  
pl. (li-) 

9/10 waterbuck 
(young male ) 

O'sullivan 
1993:10 

K21 silozi  kabanyane   steinbok 
(Raphicerus 
campestris) 

Ansell 1978:65  

                                                   

235 Cf. No BLR (2003) a protoforma *-tàbà 2712 (5) atestado nas línguas das zonas A 
B C H com o sentido de ‘cabra’. 



809 

 

K21 silozi  mutinya   Puku (Kobus 
vardoni) 

Ansell 1978:59  

K33 rukwangali sihempya 
pl. (yi-) 

7/8 okapi  Kloppers 
1994:116 

K331/2 rumanyo  mushukwé 1/2 bull of roan and 
oryx antelope  

Mӧhlig et alii  
2005:300/164 

K331/2 rumanyo  mungânga  3/10+3 eland bull  Mӧhlig et alii 
2005:328/159 

K331/2 rumanyo  muhânda 1/2 kudu bull  Mӧhlig et alii 
2005:366/154 

K331/2 rumanyo  lipolí 5/6 kudu horn Mӧhlig et alii 
2005:366/130 

K333 thimbukushu mapi   common duiker 
(Sylvicapra 
grimmia) 

Legère & 
Munganda 
2004:132 

K333 thimbukushu myu   kudu 
(Tragelaphus 
strepsiceros) 

Legère & 
Munganda 
2004:134 

K333 thimbukushu mýù, 
pl. (múpyù) 

9/10(3) kudu Wynne s.d:304 

K333 thimbukushu thovu  
(mu-) 

9/1+9 wildebeest blue, 
gnu 
(Connochaetes 
taurinus) 

Legère & 
Munganda 
2004:131 

K34  sikwamashi muzwa 
(mi-) 

3/4 kudu O’sullivan 
1985:1/35 

K42  subiya umwuḗ   reidbock S. Passarge 
1905:715 

K402 fwe nsùmbò, 
pl. bà- 

1a/2 black impala Hilde Gunnink 
2018:513  
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L11  giphende  gafugusa 

cl. (ga- tu-) 
LHH 

12/13 gazelle Gusimana 
1972:29 

L11  giphende  gafusa (ga-tu-) 
LHH 

12/13 gazelle  Gusimana 
1972:29 

L11  giphende  kakhunzu LHH 12 gazelle Gusimana 
1972 :29 

L12 kiholu kí-hoowa 7/8 grande antilope  Daeleman 
2003:50/62 

L12 kiholu mú-khéeti 3/4 grande antilope  Daeleman 
2003:51/62  

L21  kete  -ûng 1n/2+n antilope Kamba 
Muzenga 
1980:256 

L23 songe ètòdyà   espèce 
d'antilope  

Stappers 
1984:15 

L31a tshiluba dishina 5/6 antilope femelle Gabriel 
1925:13 

L32 kanyòk cikondoboj 
pl. /bikondoboj/ 

7/8 gnou, l'antilope 
rouanne 

Mukash 
2012:129 

L33 kiluba pongozi  grand male de 
sitatunga 

Biodiversité 
au katanga   

L33 kiluba nkamba  Ourebia ourebi Biodiversité 
au katanga 

L32 kanyòk ngòl 
pl. (=) 

9/10 zèbre, bongo 
Boocerus 
eurycerus 

Mukash 
2012:625 

L35 kisanga kinkomankoma 
(bi-) 

7/8 petite antilope 
des rochers  

Missions 
bénédictines 
Abbaye de 
Saint-André-
lez- Bruges 
1950:75 
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L35 kisanga sènsemà  BAB 1ø élan du Cap Coupez 
1976:123  

L35 kisanga fwebè (kafwe)  
HB 

1/12 mâle d'antilope -
fumbo 

Coupez 
1976:95 

L35 kisanga bombo  
(mmo, bammo) 

1n, 2+n mâle de 
l'antilope -ulungù  

Coupez 
1976:104 

L41  kaonde  katungunyika 
(tu-) 

12/13 oribi  Broughall 
1924:214/66 

L41  kaonde  chimfulwe 
(vimfulwe and 
ba-chimfulwe) 

7/8/7/2 blue wildebeeste  Broughall 
1924:233/29 

L41 kaonde mbundu  Tragelaphus 
spekii 

Biodiversité 
au katanga 

L52 lunda ndembu mbenkwa    Cephalophus 
silvicultor 

Ansell  
1978:56  

L52 lunda-ndembu  kachalaka   bleu duiker 
(Philantomba 
monticola)  

Wilson 
2005:221   

L52 lunda-ndembu  mukala   Aepyceros 
melampus 

Ansell 
1978:63  

L52 lunda-ndembu  katingu   oribi (Ourebia 
ourebi) 

Ansell 
1978:64  

L52 lunda-ndembu  kapupwapuwa   klipspringer 
(Oreotragus 
oreotragus) 

Ansell 
1978:64  

L52 lunda-ndembu  kachalaka  Philantomba 
monticola  

Biodiversité 
au Katanga  

L52 lunda-ndembu  ikola   male of duiker, 
bushbuck, oribi, 
puku, impala 

White 
1943:16 

L52 lunda-ndembu  ikuyia   bull of roan 
antilope 

White 
1943:16 
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L53 ruund  ncíl [ntʃíl] 9/10 gazelle  Kapend 

Makal 
1995:53 

L53 ruund chífé:mb, 
pl. (áyí-) 

7/8 defassa 
waterbuck 
(Kobus defassa 
Crawshayi)  

Hoover 
1975:C-4 

L53 ruund kákùw    sable antelope 
(Hippotragus 
niger)  

Hoover 
1975:K-4 

L53 ruund m̀bê:kw,  
pl. (á:-) 

9/2 
ou 
9/6 

yellow-backed 
duiker 
(Cephalophus 
sylvicuttor) 

Hoover 
1975:M-6 

L53 ruund músùzw    a small duiker in 
the forest  

Hoover 
1975:M-22 

L53 ruund ńsìfw    common eland 
(Taurotragus 
oryx Livingstonii)  

Hoover 
1975:N-10 

L62 nkoya shineki   Redunca 
arundinum 

Ansell  
1978:57  

L62 nkoya shiněke (I/IV),  
biněke (XII) 

7/8 wildebeest (gnu)  Yukawa 
1987:23 

 
M11 pimbwe impwe   Grant's gazelle N & P 1975  

M12 kirungwa akaiga   small gazelle N & P 1975 

M13 fipa insweela   Grant's gazelle N & P 1975 

M15 mambwe nankola   a bushbuck Halemba 1995   

M15 mambwe nswela   lechwe Halemba 1995 
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M25 kisafwa kalili  12 blue duiker 
(Philantomba 
monticola) 

Wilson 2005:221  

M41 kitabwa kabozwe 12 Kobus 
vardonnii 

Biodiversité au 
katanga 

M42 bemba katololo 12 Philantomba 
monticola 

Biodiversité au 
katanga  

M42 bemba  chikundyemateshi   Cephalophus 
silvicultor 

Ansell 1978:56 

M42 bemba  chikundamateshi   Cephalophus 
silvicultor 

Ansell 1978:56 

M42 icibemba ímpangala   bull waterbuck,  
mâle 

Guthrie & Mann 
1995:95  

M42 icibemba ínsónkóló   bull eland Guthrie &  Mann 
1995:95  

M42 icibemba kábùùndì, 
pl. (tú-) 

12/13 antilope sp. Makasa Kasonde 
2009  

M42 icibemba mpangala   the male of the 
waterbuck 

The White Fathers 
1954:434  

M42 icibemba malembe  Mâle de 
Sylvicapra 
grimmia  

Biodiversité au 
katanga  

M42 icibemba milopa  Cephalophus 
silvicultor 

Biodiversité au 
katanga 

M42 icibemba chikundamateshi  Cephalophus 
silvicultor 

Biodiversité au 
katanga 

M42 icibemba insunkulu  Taurotragus 
oryx 

Biodiversité au 
katanga  

M42 icibemba kapeta 12 Kobus vardonii 
mâle 

Biodiversité au 
katanga 

M42 icibemba sene  oribi  
(Ourebia ourebi) 

Frank Willems 
2011  

M42 icibemba kasele (tu)  12/13 oribi (small 
gazelle) 

Hoch 2006:174 
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M52 lala bungme  Taurotragus 

oryx mâle 
Biodiversité au 
katanga   

M52 lala kikwiba  Raphicerus 
campestris 

Biodiversité au 
katanga 

M52 lala kikundikundi  Cephalophus 
silvicultor  

Biodiversité au 
katanga  

M52 lala chiwala-wala  Tragelaphus 
scriptus 

Biodiversité au 
katanga  

M52 lala nsengele  Espécie mâle 
Ourebia ourebi 

Biodiversité au 
katanga 

M52 lala kikundu  Cephalophus 
silvicultor 

Biodiversité au 
katanga 

M52 lala mperemoi  Hippotragus 
niger  

Biodiversité au 
katanga 

M52 lala kakonkwe  Kobus 
vardonnii mâle 

Biodiversité au 
katanga  

M54 lamba  siwolongoma  Tragelaphus 
scriptus 

Biodiversité au 
Katanga 
 

M54  lamba ifitile  Hippotragus 
niger 

Biodiversité au 
Katanga  

M54 lamba  siŵolwe  
(ŵa-) 

1/2 bush-buck Doke 1933:22 

M54 lamba  makowe  esp. mâle de 
Redunca 
arundinum  

Biodiversité au 
katanga 

M54 lamba imasicile  Hippotragus 
equinus 

Biodiversité au 
katanga 

M54 lamba  intengwalukasa  Tragelaphus 
strepsiceros   

Biodiversité au 
katanga 

M54 lamba  siŵosa (ŵa-) 1/2 bush-buck Doke 1933:22 

M54 lamba  musolokoto 
(ŵa-) 

1/2 kudu  Doke 1933:69 
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M54 lamba  kwalampakwalesa 
(ŵa-) 

1/2 oribi  Doke 1933:84 

M54 lamba  mutuŵakanwa 
(ŵa-) 

1/2 roan antelope  Doke 1933:99 

M54 lamba  mutīnekumbi 
(ŵa-) 

1/2 sable antelope  Doke 1933:101 

M54 lamba  makoŵe (ŵa-)   male reedbuck Doke 1933:96 
 

M54 lamba  musope (ŵa-) 1/2 young male 
reedbuck 

Doke 1933:96 

M54 lamba  kasase (ŵa-) 12/13 male waterbuck 
black 

Doke 1933:129 

M54 lamba  cusu  Kobus 
ellipsiprymnus 

Biodiversité au 
Katanga  
 

M60  botatwe  kinga-myezi   oribi  Torrend 1967:401 

M60  botatwe  mu-zyokelwa   waterbuck Torrend 1967:627 

M61 lenje nakaunsa  1a/2 oribi  Torrend 1967:401 

M61 lenje katukaula 1a duiker Torrend 1967:173 

M61 lenje sháḿbólólo, 
básháḿbólólo 

1a/2 impala, gazelle  Kagaya 1987:72 

M63 ila shombololo 1a/2 kudu  Smith 1907:262 

M63 ila sikabubemu 1a/2 wildebeest  Torrend 1967:639 

M63  ila  ngombani, 
pl. (ba-) 

1/2 klipspringer  Smith 1907:262 

M63  ila  namutentaula 
pl. (ba-) 

1a/2 kudu  Smith 
1907:262/ 310 

M63  ila  muzulumatwi 1/2 kudu  Smith 
1907:262/310 
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M63  ila  nakasotokela  

pl. (ba-) 
1a/2 oribi  Smith 1907:262 

M63  ila  shasubila, 
pl. (ba-) 

1a/2 pallah  Smith 1907:262 

M63  ila  kanga-
namutentaula  

12 kudu (dim.) Smith 1907:262 

M64 tonga sense  9  klipspringer 
(Oreotragus 
oreotragus) 

Ansell 1978:64  

M64 tonga njelele 9 klipspringer 
(Oreotragus 
oreotragus) 

Ansell 1978:64  

M64 tonga kanganamtengere 1a/2 klipspringer 
(Oreotragus 
oreotragus) 

Ansell 1978:64  

M64 tonga kuni-kusiya   sable bull  Torrend 1967:481 

M64  tonga katukaula 1a/2 steinbok 
(Raphicerus 
campestris) 

Ansell 1978:65  

M64  tonga 
(leya) 

intukawula 9 steinbok 
(Raphicerus 
campestris) 

Ansell 1978:65  

M64  tonga sicikosa 1a/2 waterbuck Torrend 1967:627 

M64  tonga mugundumu  1/2 waterbuck Torrend 1967:627 

M64  tonga sicinduumuka 1a/2 waterbuck Torrend 1967:627 

 
N13 matengo litambaramba  5/6 antilopenarten Häfliger 

1909:131 
N13 matengo mbundsu 9/10 antilopenarten Häfliger 

1909:131 
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N13 matengo linyero 5/6 antilopenhorn Häfliger 
1909:131 

N13 matengo litámbalamba-
mátambalamba 

5/6 kudu  Yoneda 2006:29 

N13 matengo litámbalamba-
mátambalamba 

5/6 impala, gazelle  Yoneda 2006:30 

N21 tumbuka nyiska   Sylvicapra 
grimmia 

Ansell 1978:57  

N21  tumbuka chirembwe 
va- 

1a/2a roan antelope  Turner 
1952:248/17 

N31a nyanja gwape   Sylvicapra 
grimmia 

Ansell 1978:57  

N31a nyanja chisulu   blue duiker 
(Philantomba 
monticola) 

Wilson 2005:221   

N31a nyanja nakodzwe 
(anakodzwe) 

  waterbuck Hetherwick 
1916:298/261 

N31a nyanja  gwape  
(mu-/ a-) 

1/2 antelope  
(duiker) 

Price Thomas. 
s.d:10 

N31a nyanja ngondo   Alcelaphus 
lichtensteini 

Ansell 1978:62  

N41 chinsenga fincho   Redunca 
arundinum 

Ansell 1978:57  

N41 chinsenga mphwintio   Ourebia ourebi Ansell 1978:64  

N44 chisena   nthuka (zi-) 9/10 antílope  Albano 
1939:16/168 

N44 chisena  ngondonga (zi-)   9/10 antílope  Albano 
1939:16/156 

N44 chisena  lumbza 11 antílope  Albano 
1939:16/138 

N44 chisena  nhakobzue (a-) 1/2 antílope  Albano 
1939:16/158 
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N44 chisena  mbuinde (zi-) 9/10 antílope236  Albano 

1939:16/145 
N44 chisena  nhasa (a-) 1/2 antílope  Albano 

1939:16/160 

 
P21 ciyao ceéko   bull kudu; old of 

large kudu  
Whiteley 1966:27 

P21 ciyao ndope/n 9/10 gazela (muito 
grande, que vive 
nos caniços) 

Viana 961:74/155 

P21 ciyao ceéko   bull kudu, old of 
large kudu 

Whiteley 1966 

P231 makwe  ndambáláamba 1a/2  nyala 
(k.o. antelope)  

Devos 2004:21/50 

P25 mabiha indimbe, dindimbe   sable antelope  Harries 1940:103 

P31  emakhuwa nasoro (a)   gazela De Matos 1974:205 

P31  emakhuwa kukutcu (a) 15/6 gazela  De Matos 1974:205 

P31  emakhuwa ekhomatce (i)  9/10 gazela  De Matos 1974:205 

P31  emakhuwa etchukwí (i) 9/10 gazela  De Matos 1974:205 

P31  emakhuwa  maleka (a) 5/6 gazela  De Matos 1974:205 

P31  emakhuwa  nàhe (a)   gazela  De Matos 1974:205  

P31  emakhuwa khwerekwe (a) 9/10 gazela macho, 
grande 

De Matos 1974:205 

                                                   

236 O autor descreve: ‘antílope parecido com a ‘mbauala’, porém mais corpulento 
(cf. Albano, 1939:16/145). ‘mbauala’ nome em muitas línguas para denominar o 
‘Tragelaphus scriptus’. 
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P311 ekoti nazoro 1a/2a gazelle Schadeberg & 
Mucanheia 
2000:217/238 

 
R11 umbundu  ohoha 9/10 antílope (dos 

rochedos) 
Le Guennec & 
Valente 972:45 

R11 umbundu  ochisovyo 7/8 antílope da água Le Guennec & 
Valente 972:45 

R11 umbundu  ochisyo 7/8 antílope da água Le Guennec & 
Valente 972:45 

R11 umbundu  ochinjangala 7/8 antílope (veado 
selvagem, a cria) 

Le Guennec & 
Valente 972:45 

R11 umbundu  okalelemuma 12/13 cria da gazela  Le Guennec & 
Valente 972:302 

R11 umbundu  okalyamuma 12/13 cria da gazela  Le Guennec & 
Valente 972:302 

R11 umbundu  ochilyamela 7/8 cria da gazela  Le Guennec & 
Valente 972:302 

R11 umbundu  ochilyangela 7/8 cria da gazela  Le Guennec & 
Valente 972:302 

R11 umbundu  omuha 9/10 gazela outras 
variedades  

Le Guennec & 
Valente 972:302 

R11 umbundu  omutu  9/10 gnu (macho com 
chifres a modo de 
fouce) 

Le Guennec & 
Valente 972:305 

R11 umbundu  ong̀̃a ng̀̃ [ŋ]237 9 gazela outras 
variedades  

Le Guennec &  
Valente 972:302 

                                                   
237 Segundo o autor, a consoante g̀̃ (com o acento til) é aduzida para expressar a 
consoante molhada velar, cujo som deixa em suspenso, porque é pronunciado pelo 
nariz e com a língua arqueada contra o céu-da-boca, como no inglês ‘king’. (Le 
Guennec & Valente 1972:XV).  
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R11 umbundu  ochimila  7/8 gnu (macho com 

chifres a modo de 
fouce) 

Le Guennec & 
Valente 972:305 

R13 nyaneca  ekevera    antilope chevreuil  Homburger 
1914:46  

R13 nyaneca onkhonkha 9/10 cabra das  pedras  Da Silva 1966:83 

R13 nyaneca ondanda-mawe 9/10 cabra das  pedras  Da Silva 1966:83 

R13 nyaneca otyipiona 7/8 crias  de antílopes 
pequenos 

Da Silva 1966:40 

R13 nyaneca ombiambiona 9/10 crias  de antílopes 
pequenos 

Da Silva 1966:40 

R13 nyaneca okambiambiona 12/13 crias  de antílopes 
pequenos 

Da Silva 1966:40 

R13 nyaneca okahinona 12/13 diminutivo de 
antilopes pequenos  

Da Silva 1966:40 

R13 nyaneca eketa 
(eketa lyoholongo) 

9/10 diminutivo de 
antílopes grandes  

Da Silva 1966:40 

R13 nyaneca okanduma 12/13 machos pequenos 
de antilopes de 
grande porte 
(como kudu)  

Da Silva 966:40 

R13  nyaneca onthaka-hoko 9/10 antílope 
(Cephalophis 
Grimmi) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca  ondiamakunde 9/10 antílope 
(Cephalophis 
Grimmi) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca omamunyu 
(pl.ovomamunyu)́ 

14/6 antílope 
(Raphiceros 
Campestris) 

Da Silva 1966:40 
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R13  nyaneca ondia-makunde  9/10 antílope 
(Raphiceros 
Campestris) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca onkhonkha 9/10 antílope 
(Oreotragus 
Oreotragus) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca  ondonda-mawe 9/10 antílope 
(Oreotragus 
Oreotragus) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca onkhoki 9/10 antílope (Aipyceros 
Melampus) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca ekevela  9/10 antílope 
(Taurotragus 
Equinus) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca ondandi  9/10 antílope 
(Strepsiceros, cudo) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca omule-wa-
tyinankhamba  

9/10 antílope 
(Strepsiceros, cudo) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca otyisemya 7/8 antílope (Kobus 
ellipsiprimnus) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca otyempha 7/8 antílope (Kobus 
ellipsiprimnus) 

Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca otyisuvikiya 
(luh-hum) 

7/8 antílope  Da Silva 1966:40 

R13  nyaneca onkhoki 9/10 gazela (Aepyceros 
Melampus) 

Da Silva 
1966:263 

R13  nyaneca okambele 12/13 antílope  Da Silva 1966:40 

R14 khumbi otyípuka, 
pl. oβí 

7/8 antelope, animal  Westphal 
1961:50 

R21 kwanyama osuua 9/10 gemsbok Tobias and 
Turvey 1976:77 

R21 kwanyama oshowa, HH 9/10 Hippotragus 
niger/equinus 

Halme 2004:287 
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R21 kwanyama onyati   wildebeest Turvey 1977:110 

R21 kwanyama okafepuka, 
HHLH 

12/14 small red ant.  Halme 2004:259 

R22 oshindonga  ompugúlu/ 
oompúgulu 

9/10 wildebeest Fivaz 1986:43  

R30 otjiherero orukambe 
pl. (ou-) 

11/14 hartebeest Viehe 1897:117 

R30 otjiherero okakambe 
pl. (ou) 

12/14 hartebeest Viehe 1897:106 

R30 otjiherero o-ngorue 9/10 klipbock, 
steinzebra 

Brincker 
1886:177 

R41 yeyi u-ndzudzu 
pl. (wa-) 

1b/2 sitatunga  Lukusa 2002:138 

R41 yeyi u-ndzwa 
pl. (wa-) 

1b/2 sable/roan  Lukusa 2002:138 

 
S10 chishona  membge (i-dzi) 9/10 duyker  Biehler 1950:320 

S10 chishona  change 9/10 water-buck Biehler 1950:320 

S10 chishona  chirirakunowa 
(chi-zwi) 

7/8 duyker female 
with horns 

Biehler 1950:320 

S12 chizezuru goho  LL    bushbuck Hannan 
1974:189/779 

S11 chikorekore mhengwe LL 9/10 duiker  Hannan 
1974:351/805 

S12 chizezuru ngwiranondo 
HHHL  

9/10 hartebeest  
(Lichtenstein's) 

Hannan 
1974:460/829 

S12 chizezuru goho  LL    bushbuck Hannan 
1974:189/779 

S12 chizezuru kwiranondo 
HHHL  

  hartebeest  
(Lichtenstein) 

Hannan 
1974:310/829 
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S12 chizezuru idyanyoka  
LLHH  

9/10 kudu Hannan 
1974:239/841 

S12 chizezuru ndunguza  LHL   9/10 roan antelope Hannan 
1974:444/883 

S12 chizezuru hwiranondo 
HHHL 

  hartebeest  Hannan 
1974:237/829 

S12 chizezuru goho  LL    bushbuck Hannan 
1974:189/779 

S12 chizezuru jirirakunyowa 
HHHHLL 

  duiker doe of 
horned  

Hannan 
1974:252/805 

S12  chizezuru hwete HH   bushbuck ram Hannan 
1974:235/779 

S13 chimanyika gumbunga  HLH  9/10 water-buck Hannan 
1974:199/930 

S14  chikaranga hote LL 9 reedbuck Hannan 
1974:227/877 

S14  chikaranga shurana LHL   kudu young bull  Hannan 
1974:609/841 

S16B nambya ingunduma (i/i) 9/10 antelope 
(waterbuck) 

Moreno 
1988:49/126 

S16B nambya inkolomu (i/i) 9/10 antelope 
(hartebeest) 

Moreno 
1988:51/126 

S16B nambya dandadema 
(ø/ba) 

1/2 antelope (roan)  Moreno 
1988:24/180 

S16B nambya ibhwembwe  
(i/ma) 

5/6 antelope 
(wildebeest) 
large buck 

Moreno 
1988:36/146 

S21  tshivenda  ṱhav̩ha̩-nda-̩lil̩a̩ 9 roan (Egoceros 
equinus) 

Van Warmelo 
1937:244/331 

S21  tshivenda  ndi-̩ḽa-̍na-̍nnyi ̍ 9 roan (Egoceros 
equinus) 

Van Warmelo 
1937:244/331 

S21  tshivenda  luvhen̍ga̍-
mmbwa̍ 

11 bushbuck 
(Tragelaphus 
sylvaticus) 

Van Warmelo 
1937:131/331 
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S21  tshivenda  ngu̩mi ̩ 9 klipspringer 

(Oreotragus 
oreotragus 
transvaalensis) 

Van Warmelo 
1937:200/331 

S21  tshivenda  ḓav̍hu̩ 9/6 Redunca 
arundinum 
also Redunca 
fulvorufula 

Van Warmelo 
1937:47/331 

S21  tshivenda  tshisho̩sho̍ 7 male bushbuck 
(Tragelaphus 
sylvaticus) 

Van Warmelo 
1937:284/331 

S31 setswana mo.tsosa L.HH    reedbuck Cole 1995:65 

S31 setswana [? putega   reedbuck Cole 1995:65 

S31 setswana mo.tlôlô LLL    reedbuck Cole 1995:65 

S31 ngwato mo.tlôlô LLL    reedbuck Cole 1995:65 

S31  setswana  /se.gôpamarumô/ 
L.HHLHL   

  steenbok Cole 1995:67 

S31  setswana  [? tianyane   oribi, angolan  Cole 1995:64 

S31  setswana  mokabawane    klipspringer Brown 1980:457 

S31  setswana  kwebu    roan  Brown 1980:524 

S31  setswana mo.tumoga 
L.LHH  

3 waterbuck Cole 1995:67 

S31  setswana mo.tumoga 
L.LHH  

3 waterbuck Cole 1995:67 

S31  setswana tumoga LHH  9 waterbuck Cole  1995:67 

S31  setswana  [? se.phile      blesbok, solitary 
male 

Cole 1995:57 



825 

 

S31  setswana  [? mo.sêtlha 
wadinônê 
L.LHHHLL   

  drove of blesbok  Cole 1995:57 

S31  setswana  [? mafatsiê   duiker, common  
solitary male  

Cole 1995:59 

S31  setswana  [? mo.khadu   troop of 
gemsbok  

Cole 1995:60 

S31  setswana  le.êpakhuti 
L.LLLL  

  hartebeest, red 
solitary male  

Cole 1995:61 

S31  setswana  [? ma.dikông 6 hartebeest, red 
solitary male  

Cole 1995:61 

S31  setswana  [? ma.misi   hartebeest, red 
solitary male  

Cole 1995:61 

S31  setswana  [? mo.ting   hartebeest, red 
solitary male  

Cole 1995:61 

S31  setswana  [? mo.tshosa   hartebeest, red 
solitary male  

Cole 1995:61 

S31  setswana  [? lo.gware   springbok solitary 
large male  

Cole 1995:66 

S31  setswana  [? ma.ponye   springbok solitary 
large male  

Cole 1995:66 

S31  setswana [? ma.lope  
LLH mà.lòpé 

  steenbok solitary 
large male  

Cole 1995:67 

S31  setswana  sephile   solitary male 
blesbuck 

Brown 1980:359 

S31  setswana  mosètlha oa 
dinòne  

  a troop of 
blesbuck 

Brown 1980:349 

S31  setswana  moèpakhuti   a solitary 
hartebeest   

Brown 1980:438 

S31  setswana  motiñ   a solitary 
hartebeest   

Brown 1980:438 

S31  setswana  sekwane    a solitary 
hartebeest   

Brown 1980:438 
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S31  setswana  boduma yoa 

dikgokoñ 
  a troop of 

wildebeest  
Brown 1980:588 

S31  setswana  letlhape ya 
dikgokoñ 

  a troop of 
wildebeest  

Brown 1980:588 

S31  setswana  kòcwana    roan fêmea  Brown 1980:524 

S31  setswana se.rôlôbotlhoko 
L.LHLHL   

  bushbuck Cole 1995:57 

S31  setswana se.rôlêbotlhoko 
L.LHLHL 

  bushbuck Cole 1995:57 

S31  setswana se.rôlwêbotlhoko 
L.LHLHL   

  bushbuck Cole 1995:57 

S31a ngwaketse /se.ôkôngwana/ 
L.HLHL      

  antelope  Cole 1995:57 

S31a rolong pôtôkwane 
LLHL  

9 sable (antelope) Cole 1995:66 

S31a ngwaketse tsitsimatlhanyêsa 
HHHLLL  

1a eland large male  Cole 1995:59 

S31a ngwaketse tsololwane 
HHLL  

1a wildebeest, blue 
yearling (calf) 

Cole 1995:68 

S31a ngwaketse se.rôbêbotlhoko 
L.LHLHL  

  bushbuck Cole 1995:57 

S31a  rolong kunkuru HLHH  9 roan  Cole 1995:66 

S31a rolong kukurugu HLLL  9 sable antelope Cole 1995:66 

S31a  ngwaketse mo.tumoga 
L.LHH  

3 waterbuck Cole 1995:67 

S31a  ngwaketse lo.pôlwê LLL    hartebeest, red 
solitary male  

Cole 1995:61 

S31a  ngwaketse lo.pôlwê LLL    springbok solitary 
large male 

Cole 1995:66 

S31b kgatla se.rôlô L.LH    bushbuck Cole 1995:57 
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S31c tawana [? thamma   bushbuck Cole 1995:57 

S31c ngwato mo.kabaeyane 
L.HHLHH  

  klipspringer  Cole 1995:62 

S31c tawana le.tswee  L.LH    lechwe, red  Cole 1995:63 

S31c tawana se.bogata L.HLL   reedbuck Cole 1995:65 

S31c ngwato [? pabadu   sable (antelope) Cole 1995:66 

S31c tawana naakông 
~naakôô HHLH  

9 sitatunga  Cole 1995:66 

S31c tawana kabolê LHH  1a tsessebe  Cole 1995:67 

S31c  tawana le.tsweng L.LH    lechwe, red  Cole 1995:63 

S31c  ngwato mo.tsweema 
L.LHL  

  reedbuck Cole 1995:65 

S31c  ngwato [? putega    reedbuck Cole 1995:65 

S31c  ngwato le.tsweng L.LH    lechwe, red Cole 1995:63 

S31c  ngwato se.rolobotlhoko 
L.LHLHL  

  bushbuck Cole 1995:57 

S31E thlaro lo.kgware L.LL    springbok solitary 
large male  

Cole 1995:66 

S31E thlaro ma.olo LLH    steenbok solitary 
large male  

Cole 1995:67 

S31E thlaro rakadi HLH  1a wildebeest 
territorial bull  

Cole 1995:68 

S31E  thlaro le.bônê L.LL 5 wildebeest, blue 
herd/troop 

Cole 1995:68 

S31E  thlaro makeê LLH     gemsbok large 
male  

Cole 1995:60 

S31E  thlaro  mo.ngha L.LL   troop of 
gemsbok  

Cole 1995:60 
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S31E  thlaro mo.jatshidi 

L.HLL   
  hartebeest, red 

solitary male  
Cole 1995:61 

S31E thlaro [ ? le.duma L.LL    wildebeest, blue 
herd/troop 

Cole 1995:68 

S32 northern 
sotho 

serôlô   bushbuck 
(Tragelaphus 
scriptus 
sylvaticus) 

Dictionary.site:  
http://africanlan
guages.com/sdp/ 

S32C tlokwa /se.ôkômana/ 
L.HLHL    

  antelope  Cole 1995:57 

S41 isixhosa  inyamakazi 
ethile  (i-ii) 

9/10 antelope  Fischer 1985:22 

S41 isixhosa  uhlobo oluthile 
lwebhadi 
(uluiintlobo) 

  gazelle  Fischer 1985:241 

S41 isixhosa   inqu (in-izin-) 9/10 gnu  Fischer 1985:249 

S41 isixhosa  iqudu [i!udu] 238 
(ili-ama-)  

5/6 kudu  Fischer 1985:329 

S41 isixhosa  iquda    kudu  Fischer 1985:329 

S41 isixhosa  isilwanyana 
esinqabileyo esifana 
neqwarhashe 

  okapi Fischer 1985:417 

S41 isixhosa  isilwanyana 
esinqabileyo esifana 
neqwarhashe 

  okapi Fischer 1985:417 

                                                   

238 Em isixhosa (S41) o fonema /q/ em posição de C1 representa um click pós-alveolar 
[!], provavelmente influência das línguas khoisan. O substantivo representa 
certamente a origem do nome do antílope ‘kudu’. 
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S42 isizulu -goqo, i (li) 
goqo, amagoqo 

  beast with spiral 
horns twisted 
backward; kudu 
bull  

Doke & Vilakazi  
1949:259  

S42 isizulu  u(lu)hlaza  11 duiker Doke, Malcolm & 
Sikakana 
1958:141 

S42 isizulu i(li)noni 5/6 antelope  (sable) Doke et alii 
1958:15 

S42 isizulu inkolongwane 9 sable (antelope) Doke et alii 
1958:415  

S42 isizulu  -nsasa   roan Doke et alii 
1958:408/598 

S42 isizulu  -mavovo   roan Doke et alii 
1958:408 

S42 isizulu  -yimpunga 
emavovo 

9/10 roan  Doke et alii 
1958:408 

S42 isizulu  uhlobo 
lwenyamazane 
emavovo efana 
nenkolongwane 

1a roan (antelope)  Doke et alii 
1958:408 

S42 isizulu   bheka koodoo   kudu  Doke et alii 
1958:257 

S42 isizulu  indluzele 
empemvu  

9/10 blesbok Doke et alii 
1958:43 

S42 isizulu  ugembekazi 1a gnu  Doke et alii 
1958:198 

S42 isizulu  i(li)wula 5/6 oribi  Doke et alii 
1958:324 

S42 isizulu  i(li)qhina 5/6 steenbok Doke et alii 
1958:468 

S42 isizulu  umdaka   bushbuck Doke et alii 
1958:56 



830 
S42 isizulu  bheka   steinbok Doke et alii 

1958:468 
S42 isizulu  i(li)gadu 5/6 stee-buck Doke et alii 

1958:54 
S42 isizulu  umziki   reed-buck  Doke et alii 

1958:54 
S42 isizulu umgankla   eland  Davey & 

Koopman  
2000:137 

S42 isizulu  -gankla 
(umgankla, imig..) 

  koodoo, antelope 
strepsiceros 

Doke & Vilakazi  
1949:231 

S42 isizulu  i(li)shongololo 5/6 gnu (blue) Doke et alii  
1958:198 

S42 isizulu  inyamazane 
enezimpondo 
ezinde ezithe thwi 
zase zibheka emuva 

  gemsbok Doke et alii 
1958:193 

S42 isizulu  unkonka 1a male bushbuck Doke et alii 
1958:56 

S42 isizulu  uhlobo 
lwesilwanyana 
esifana nochakide 
esinoboya obuhle 

  sable 
(small animal) 

Doke et alii 
1958:415 

S42 isizulu  -bodwane, 
imbo.., izimb.. 

  full-grown kudu 
bull 

Doke & Vilakazi 
1949:41 

S43 siswati í-noní, 
pl. (tí) 

  blesbuck Rycroft  1981:74  

S43 siswati in-g̈óg̈olo, 
pl. tin- 

 reedbuck Rycroft 1981:32 

S53 xichangana hlèngànà, 
cl. (ri-ma) 

5/6 sp. antílope Bento 1996:59 

S53 tsonga  ndúlù  9 sp. of antelope  Cuénod 
1976:121 
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S53 tsonga  ndàkàdzì 9 roan antelope 
(Hippotragus 
equinus)  

Cuénod 
1976:120 

S53 tsonga  mùzándzè 9 tsessebe 
antelope  

Cuénod 
1976:117 

S53 tsonga  mbutuma 9 wildebeest  Cuénod 
1976:102 

S53 tsonga  chàvàlàlà 9 kudu antelope 
(Strepsiceros 
strepsiceros) 

Cuénod 1976:23 

S53 tsonga  mhìtlwá 9 waterbuck 
(Kobus 
ellipsiprymnus) 

Cuénod 
1976:105 

S53 xichangana dzàndzanì, cl. 
(mu-va) 

1/2 antílope macho, 
velho e solitário 

Bento 1996:34 

S53 xichangana dàmànà, 
pl. (ri-ma) 

5/6 antílope macho 
de um ano 

Bento 1996:27 

S53 xichangana màhloxòmbe, 
pl. (mu-va) 

1/2 grande antílope 
macho  

Bento 1996:103 

S54  xironga xipeya (xi-bsi) 7/8 variedades de 
antílope pardo 

Quintão 
1951:87/102 
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